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ПРОЛОГЪ.

Большая гостиная въ старомъ замк-Ь. На заднеыъ планЬ сквозпая 

дверь, ведущая въ паркъ, по сторонамъ ея друпя двери, принадле
ж ат  in внутреннимъ покоямъ. На-лЬво отъ зрителей, на оервомъ цла- 

нЬ, большой старинной каминъ, подлЬ котораго небольшой шка«ъ, 

на третьемъ планЬ большая дверь. На-право* маленькая дверь на пер- 

вомъ планЬ, на второмъ большая. Передъ каминомъ столъ, лампа и 

эажжоныя свЪчи, волтеровсьчя кресла и другая мебель, въ безпоряд-

к'Ь вокругъ стола.

ЯВЛЕШ Е I.

Г а ж е р о  и П о н т у а  (входлтъ разговаривал, за ними слуга).

п о н т у а . Вбпно проиовъди...

г а ж е р о  (слуггъ). Скажи г-ж* де-Субпранъ, что я исполнилг ея при

казами... (Слуга уходите). Не хорошо, Понтуа, право пе хорошо, 

такое общество пе прилично пи твоему положевш, ни ткоимъ ль- 

тамъ.



п о н т у а . AI вы BCU говорите одпо и тоже... Я знаю, въ чомъ дЪло; 

вы ненавидите г. Деневиля за его любезность и даровавдя.

г а ж е р о . Ты называешь его любезвымъ потому, что вопреки свът- 

с к и м ъ  пр1емамъ, овъ ръдко отказывается распить съ тобою бутылку 

вина.

п о н т у а . Но г. Гажро...

г а ж е р о .  И приписываешь ему даровашя иотому что, не-смотря 

на твою ловкость, онъ каждый разъ обыгрываетъ тебя на бил!ар- 

дв лъвою рукою.

п о н т у а .  Какъ-бы тб ни было, онъ мнЪ очень нравится. 

г а ж е р о .  Т ъмъ хуже для тебя... Кромъ того , скажи пожалуйста, 

чтб опъ здъсь дълаетъ съ-тъхъ-поръ, какъ дЪло маркизы де-Су- 

биранъ, которое поручилъ ему Поль Вермовъ, давио уже кончено? 

п о н т у а .  AI вы называете это конченнымъ дъломъ... 

г а ж е р о .  Безъ c o M H S H ifl ,  если только г. Вермовъ не поручилъ сво

ему посланнику вырвать насильно у тетки сто тысячь, въ которыхъ 

она ему отказала... другихъ причинъ я не вижу.

п о н т у а ,. Клянусь вамъ, оп ъ  здъсь болъе ничего не дилаегь; еще 

вчера оставилъ опъ этотъ замокъ.

г а ж е р о . Добрый путь, и дай Богъ ему никогда болъе пе возвра

щаться... Я  опасался этого человЪка... единственно для тебя...

п о н т у а . Во всякомъ случаъ, отказъ маркизы не показываетъ въ 

ней доброй родственницы.

г а ж е р о . По-краней-мъръ изобличаетъ осторожную женщину; пять 

лътъ тому назадъ, братъ ея г. Вермонъ, отецъ Поля, оставилъ сыну 

болъе шестидесяти тысячъ годоваго дохода: гдъ они теперь? Куда 

дввалось огромное это состоите? Поль все промоталъ.

п о н т у а . Что-жъ! это была его собственность, н онъ имълъ право 

располагать его по своей. волъ.

г а ж е р о . Да, а такъ-какъ состояте маркизы также ея собствен

ность, то она можетъ иыъ располагать, какъ хочвтъ, и хорошо сдъ- 

лала, что отказала племяннику. Какъ ни будь она богата, все-таки 

никогда не удовлетворить его прнхотямъ.

п о н т у а . Знаете-ли, г. Гажеро, вы н е  на своемъ мистъ: вамъ сл*- 

довало-бы промънять 3Baeie мера на должность приходскаго свя

щенника.

г а ж е р о .  Потому-что изрядно читаю проповбди, ие правда-лн? и 

върно хочешь прибавить, что, подобно многимъ, проповъдую въ пу- 

стынъ.

п о н т у а .  Мне кажется...

г а ж е р о . Слушай, Понтуа, м ы  оба изъ одной деревви: ты сынъ
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чсстпаго лекаря, который далъ теб* хорошее воспитан1е, хоть ты в 

не ум*лъ имъ воспользоваться; я сынъ б*днаго крестьянина, кото

рой едва научилъ меня читать и писать. 

п о н т у а  ( с е  нампзре/аемъ). Да с ч и т а т ь . . ,

г а ж е р о .  Ты правъ: я всегда им*лъ въ голов-6, что когда зарабо- 

тываешь всего двадцать су въ день, да издерживаешь сорокъ, то 

наживаешь одни долги, и потому съ эконодйсю...

п о н т у а . Изъ простаго поселянина сделались помищикомъ, «абри- 

кангомъ, изъ Фабриканта миллюнеромъ , который теперь думаетъ 

пуститься въ политику... Что до меня, я всегда тертзлъ неудачи... 

и въ пятнадцать лт>тъ, которыя провелъ я въ этомъ замк*, ты

сячу разъ былъ-бы выгнань, если-бъ...

г а ж е р о . Если-бь у  тебя не было дочери, любимицы старой мар

кизы, которая всегда тебя защищала, —  она добрая дочь, слышишь- 

ли, Понтуа?

п о н т у а . Дочь моя... тб, чъмъ должна быть. 

г а ж е р о . Я желалъ-бы, чтобы и ты былъ таковъ-же. 

п о н т у а . Вы опять начинаете ссору.

г а ж е р о . Выслушай меня хорошенько... Теб* известно положев1е 

г-жи де-Субиранъ. Дочь богатаго откупщика, она вышла за-мужъ, 

въ 1815 году, за маркиза де-Субиранъ, которому принесла вь при

даное бол*е двухъ-сотъ тысячъ Франковъ годоваго дохода; честность 

маркиза не помкшала ей однако сделаться весьма-несчасгною.

п о н т у а . Все это я очень-хорошо знаю; семейство маркиза не согла

силось принять въ свое общество жену его, считая происхождете 

ея слишкомъ-низкпмъ; съ другой стороны, брать г-жи де-Субиранъ, 

г. Вераонъ,отецъ Поля, поссорился съ маркизомъ... такъ, что г-жа 

де-Субиранъ, не-смотря на свое богатство, молодость, красоту...

гаячЕро. И въ особенности ангельскую доброту, провела жизнь, 

какъ ббдная изгнанница.

п о н т у а . Н о съ какой-же стати вы мн* напоминаете обо всемъ 

объ э гомъ?

г а ж е р о . Выслушай только... Болезнь г-жи де-Субиранъ го- 

раздо-опаснъе, чимъ здЪсь думаютъ; одна только опа вполн* по- 

нимаетъ свое полон5еше... мы должны ждать ея смерти... а такъ 

какъ во-время двухлетней ея болезни ты одинъ располагалъ двумя

стами тысячъ годоваго дохода съ ея имътя, то а хот*лъ узнать, 

готовъ-ли ты, въ случа* ея смерти, дать отчогъ законнымъ наслЪд- 

пикамъ.

п о н т у а . НаслЪдникамъ! ихъ всего одинъ, какъ мн* кажется, сынъ 

роднаго ея брата, тотъ самый Поль Вермоиъ, которому она отказа - 

ла въ двухъ стахъ тысячахъ.



Наследство

г а ж е р о .  Оно-бы действительно было такъ, если-бъ маркиза умер

ла, вс сделавши духовнаго завйщав1я..

п о н т у а  (пристально глпдя на него). Разумеется... 

г а ж е р о .  Безъ сомнъв!л, тебя-бы это очень обрадовало, пе прав- 

да-ли? Съ п оаощ т Деиевнля легко было-бы свести счоты, ы пока

зать ихъ Вермону въ надлеи;ащей исправности.

п о н т у а . И вы думаете, что маркиза хочетъ лишать своего племян

ника наследства.

г а ж е р о . Иначе, къ чему-бы ей делать духовное завещан!е? 

понтуа. Духовное 33Bbtuauie?

г а ж е р о .  Оио даже готово... маркиза мне писала объ этомъ. 

п о н т у а  (os-сторону). Деневиль пе ошибся. [Громко). Кому-же 

назначаетъ она свое состонн!е?

-г а ж е р о . Это ея дъло... Знаю, только, что часть Поля Вермопа, 

если онъ что-нибудь получитъ, будетъ вссьма-незначительна; что- 

же касается до другихъ наелвдниковъ, ты знаешь, они не такъ сго

ворчивы.

п о н т у а . Да; въ особенности е с л и  это булутъ родственники е я  му

жа, напримеръ, де-Бревизы, которые величали ее ключницей мар

киза де-Субиранъ, а теперь едва запахло депьгами, какъ вороны 

налсгБли въ замокъ, льстять и увиваются около ея.

г а ж е р о . Очень можетъ-быть, потому-то и предупреждаю тебя.. 

Подумай хорошенько... ты получилъ въ-ыродолжеые двухъ летъ на 

имя маркизы бол'Ье четырехъ-сотъ тысячъ Франковъ; издержки з&м- 

ка не превышаютъ шестидесяти въ оба года, смотри, Понтуа, будь 

остсроженъ.

п о н т у а . О! не безоокойтесь...

(Слыихенъ звонокъ).

г а ж е р о . Маркиза звонптъ; чрезъ несколько времени я буду въ 

состояши сказать тебе еще более.

п о н т у а  [es-сторону). Съ меня п этого довольно.

ЯВЛЕШ Е II.

Г а ж е р о ,  П о п т у а ,  Эйлал!Я  п г-жа Д ю п л е с с и  [г-жа Дюплес- 

си тотчасъ уходите вв комнату на-лгъво).

г а ж е р о  [гюдходитъ къ Эйлал1и). Здравствуй Энлал1я , здрав

ствуй, другъ мой.

ЭЙЛАЛ1Я. Здравствуйте, г. Гажеро; я не знала, что вы въ замки. 

г а ж е р о . Я явился сюда по приказанию г-жи Субиравъ... (Всма■



триваясь ей вг, лицо). Какъ ты одпако блъдпа сегодня, бедная моя 

Эйлал^я.

понтуд. Это правда, я думалъ, что ты уже легла спать; теперь 

поздно.
ЭЙЛАЛ1Я. Да, батюшка; но маркиза желаетъ, чтобы я эту ночь про

вела съ нею.

п о н т у а  (ргыиительио). Эту ночь! я этого не хочу. 

эйллд1я. Но я должна ей повиноваться.

п о н т у а . Прежде в с ъ х ъ  ты должна повиноваться м н ъ ,  в я запре

щаю тебъ с и д б т ь  ныпЪшнюю ночь.

ЭЙЛАЛ1Я (Гажеро). Г . Гашеро...

г а ж е р о . Безъ всякаго сомаъшя, причина твоя достойна уважетя, 

Понтуа; ты боишься, чтобы Эйлалш не истощила своя Оилы, и ты 
правъ; но самъ знаешь, какъ прихотливы больные, и, къ-несчаепю, 

очень-легко можетъ статься, что это последнее желай1в г-жи де-Су

биранъ.

ЭЙ Л1Л1Я. Да, г. Гажеро, да, батюшка, несли а такъ буду несча

стна, что должна потерять свою благодетельницу, по-кргиййвй-Mti- 

ръ, позвольте мнъ передъ ея кончиною исполнить малъйипя ея жй* 

лашя... О! да, я хочу провести эту ночь у ея изголовья.' 

п о н т у а  (es-cmopony). Этого никогда не будетъ. 

г - ж а  д ю п л е с с и  (вхоЭл). Маркиза звонила и приказала просить г. 

Гажеро.

г а ж е р о .  Сш  минуту. . Сдблай милость Эйлал1я‘, потрудись ска

зать г-ж-в де-Бревизь, что я желаю ее видеть. 

э й л а л 1 я .  Ciro минуту, г. Гажеро. 

г а ж е р о .  Т ы  будешь з д е с ь ,  Понтуа? 

п о н т у а  (съ досадою/. Не знаю... иди-жс ЭйладЬг. 

г а ж е р о  (Эйлалгн). Приходи сюда, мнъ надо будетъ съ тобой по

говорить.

э й л а л 1Я. Благодарю васъ, г. Гажеро... устройте такъ, чтобы я 

могла провесть съ вею ночь. 

п о н т у а . Какое упрямство!

ЭЙЛАЛ1Я. Будьте покойпы, баткшгк'а.., я буду здорова, 

понтуд. Совътую, тебч;, мегпе заботиться о себъ, и побольше обра

щать внимания па мои приказашя.

г а ж е р о  (Эй.лал1и). Ступай, ступай, я постараюсь все это ула

дить.

(Галсеро и ЭилалСл уход нтъ въ дверь на-лгъво) .
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ЯВЛЕШ Е III.

П о н т у а  И Г- ША Д ю и л в с с ы .

д ю п л е с с и  (у камина). Вотъ еще не достаетъ, чтобы ьогасъ про

клятый втотъ огонь.

(Дуете на уголья и устанавливаете кофейницу). 

п о н т у а  (ве-сторону). Какая досада!

д ю п д е с с и  (у камина). Кажется, вы не довольны вашею дочерью, г. 

Поптуа?

п о н т у а  (ве-сторону). Однако необходимо удалить Эйлалпо. 

д ю н л е с с н .  Что-же делать, г. Поатуа? въ вашъ безнравственный 

векъ дети немного приносятъ утешешя роднтелямъ... я вамъ жи

вой примеръ, охъ, хо-хо!

п о н т у а  (ва-сторону). Оставшись здъсь, я найду средство... 

д ю п л е с с н .  Я , видиге-ли, также имею дочь. , и законную дочь, г. 

Понтуа.

п о н т у а  (грубо). А мае что за дело!

дюплессн. Законную, со стороны отца и матери, г. Понтуа. 

п о н т у а .  Что в ы  этнмъ хотите сказать?

д ю п л е с с н . Что она родилась въ-сл1>дств!е закоппзго брака, при 

жизни покойнаго кавалера Дюплесси, моего мужа. 

п о н т у а . Оставьте мевя въ пское съ вашимъ мужемъ. 

д ю п л е с с и . Да, г. Повтуа, онъ былъ кавалеромъ и еще Ъавалеромъ 

Почогнаго-Лепона... и если-бъ при немъ кто-нибудь осмелился 

сказать, что Корнелгя не была законною его дочерью, то онъ отре- 

залъ-бы тому языкъ.

п о н т у а .  И хорошо-бы сдвлалъ, если-бъ началъ съ вашего. 

д ю п л е с с и .  Почему-же-бы такъ? А! мне кажется, я имею полное 

право называть свою дочь законною... я не вернулась съ нею после 

трехъ-летняго отсутетв1я, такъ, что можно было подумать: где и 

откуда взялся у меня ребенокъ... какъ эго случилось съ вами... 

Кориел1Я моя родилась на глазахъ у всехъ. 

п о в т у а . Очень-радъ.

д ю п л е с с и . Я однако не заступаюсь за нее, она вовсе этого не 

стбитъ, неблагодарная... девушка, которую мы наделили красотой, 

девушка, такая, какъ Корнел1я... ручки... ножки... а сложена! Г о 

споди! такъ сложена, что могла обезпечить судьбу своего семей

ства... и совсЪмъ этимъ, служила моделью лучшимъ мастерамъ—  

г. Ш е р е ру , для Миньоны, г. Прадье для Кассандры.., вдругъ, во



время моего отсутств!я, влюбилась безъ ума въ какого-то несчастваго 

художника и ...

п о н т у а .  Позабыла, что была законною дочерью, не правда-ли? 

д ю п л е с с и .  Что? Какъ?... ветъ извините, батюшка, преспокойно 

вышла за-мужъ, въ присутстьш мера и муниципальная совета въ 

Париже, теперь КорнеЛ1Я Дюбуа... въ тимъ-то и горе... охъ-хо...

п о в т у а . Повторяю вамъ, какое мне до этого дело. ( Оборотившись 

Кб ней). Какъ вы одвако поздно ложитесь спать.

д ю п л е с с и .  Какое спать! я снова должна не спать целую ночь , и 

потому хочу приготовить себе потеплее место. 

п о н т у а . А! вы также останетесь съ больною? 

д ю п л е с с и . Молодежь куда не надежна; неужели вы думаете, что 

ваша Эйла.нл можетъ везде поспеть... тогда-какъ я, вндите-ли, ко

гда мне приходится ходить за больною, я сяду въ эти кресла и сплю 

всю ыочь.

понтуа. Я  это знаю.

д ю п л е с с и .  Да, но нынешнюю ночь будетъ совсемъ другое... ка

ждые полчаса надо поить больную лекарствомъ... Ахъ, г. Понтуа 

кто-бы подумалъ, что, благодаря дочери, на старости летъ мне при

дется ставить шявки и кое-что другое— это ужасно! 

п о н т у а  [подумавь, въ-сторону). Какал мысль! 

д ю п л е с с и ,  (ставя на столь сахарницу и чашки). Бо всемъ ви- 

новатъ проклятый этотъ Дюбуа,— представьте, переменилъ Ф ам нлгю , 
и я никакъ не могу поймать его. О! если-бы опъ подвернулся, я-бы 

его вотъ какъ...

(Цоказываетъ на кофейницу, стоящую на угольях а). 

п о н т у а  [глядя въ каминъ). Что э т о ?

д ю п л е с с и . О! ничего, немножко к о ф с . . .  виднте-ли г. Понгуа, по

словица справедлива: сонъ, какъ смерть, никого не разбираетъ, и ес

ли-бъ не подкръплять себя изредка к о Ф е е м ъ ,  то можно какъ спннецъ 

пролежать въ этихъ к р е с л а х ъ  до утра... такъ-какъ я буду сегодня 

совершенно одна, потому-что Эйлал1я не въ-силахъ будетъ выси

деть, то и поставила его на огонь... впрочемь, я ее также попот

чую.

п о н т у а .  Хорошо, r - a t a  Дюплесси, [Ш аря вокругъ шкафа на-лгь- 

во), очень-хорошо... да, вы правы, г-жа Дюплесси... [Вынимаешь 

оттуда сткллнку и прячешь ее въ кармань).

д ю п л е с с и . Такъ-какъ ко<1>е готовъ, то надо подумать о г—ж ъ  де- 

Субиранъ; долгъ прежде всего... [Подходить къ шкафу) Докгоръ 

приказалъ влить въ лекарство две капли ошума... [Ищешь). Гдв-же 

этотъ ошумъ? (.Ищешь).
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понтуа (въ-еторопу). Да. скоро наймешь, какъ-бы не такъ.

д ю п л е с с и  (продолжая искать). Куда дъвалась стклянка?.. Это 

все дочь ваша... Охъ, молодыя головушки, молодыя головушки!

понтуд. Чтб-жъ, надо послать въ аптеку.

д ю п л е с с и . Помилуйте, теперь за полночь .. а до Монбельяра 

далеко!., вотъ славно! Чтб я ставу дълать... опгумъ однакожъ пе- 

обходимъ.

п о н т у а . Въ такомъ случа-ь, пошлите кого-нибудь нзъ Ф е р м ы ;  

впрочемъ , можетъ-быть, въ вашей домашней аптекъ есть еще 

o n i y M b .

д ю п л е с с и . И то правда... схожу-ка посмотрю... но въ такомъ 

случай ради-Бога не выходите отсюда: Маркиза можетъ позво

нить.

п о н т у а . Идите, я васъ жду.

д ю п л е с с и  [уходя). О ! КорнелЫ .. и думать, что законный твой 

бракъ съ этимъ Дюбуа вынуждаетъ старуху мать ходить за боль

ными... А ! это ужасно! (Уходит»).

ЯВЛЕШ Е IV.

п о н т у а  (одинъ, вынимая изъ кармана стклянку). Х орош о,— вос

пользуемся ея отсутств1емъ... нисколько капель въ этотъ к о Ф е . . .  

(Аьетъ вь кофейницу) достаточно, чтобы усыпить ее нацЪлую ночь... 

(Слышны шаги). Какъ! уже возвратилась... нътъ, не съ той сторо

ны. (Слугиаетъ) Это въ саду... кто-бы могъ такъ поздно?..

(Сквозная дверь отворяется и на пороггъ ея показывает

ся Деневиль.).

ЯВЛЕШ Е V.

П о н т у а , Д е н е в н л ь .

д е в е в и л ь  (шопотомъ). Понтуа!.. Понтуа!..

понтуа. Какъ! это вы, Деневиль... но если васъ застанутъ зд-бсь 

въ такое время!

д е н е в и л ь . Будь спокоенъ! я видЪлъ, какъ вышла старуха... н 

пробираясь сюда, имълъ время убедиться, что ты точно одинъ.

п о н т у а .  Къ чему было приходить? Я уже сказалъ, что вы yfcxa- 

ЛИ.

ДЕНЕВИЛЬ. Именно ПОТОМу-ТО Я И ЯВИЛСЯ... ВСЪ думаютъ въ эту 

минуту, что я за десять льё спокойно отдыхаю... Находя время 

это удобнъйшимъ, я всталъ в првекакалъ сюда... Слушай, Понтуа...
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сегодня, или никогда, если духовное завещашс еще ве сделано, то 

и не должно существовать... если-же готово... тебе известно 

условю... сто тысячь Франковъ, когда завладеешь имъ в доста

вишь въ ион руки.

понтуа. Итакъ... чрезъ два часа... здесь... 

д е н е в и л ь .  Наконецъ-то.

п о и т У А .  Тише!., сюда идутъ!.. Эго Бревизы! идите скорее и до

жидайтесь меня подле терассы.

д е в е в и л ь .  Ты знаешь, я къ утру непременно долженъ быть ва 

месте... чтобы продолжать дорогу... въ-случае чего-нибудь... ото 

отстранитъ подозр*в!я.

понтуа (провожая его). Хорошо, ступайте...

(Едва вьииелъ Деневиль, какъ г-жи де-Бревизь входятв 
изъ двери па-право).

ЯВЛЕШ Е VI.

П о н т у а , Г р а ф и н я , К а м и л л а  де-Бр е в н з ъ .

г р а ф и н я  {входя). А! это вы, Понтуа? Разве вы ночуете въ

здмке?

п о н т у а . Я не нмелъ этого намерешя, сударыня, но если вамъ 

угодно будетъ приказать...

г р а ф и н я . Нетъ, за чемъ-же, Поптуа? вы живете въ двухъ ша- 

гахъ отъ зкмка; въ случае надобности, за вами можно будетъ по

слать.

понтуа . Итакъ позвольте мн* удалиться. {Кланяется и хочетs 

уйти).

к а ы и л л а . Пожалуйста не забудьте приказать запереть все двери и 

ставки, г. Понтуа; сама не знаю отчего, но въ этомъ старомъ зам

ке я какъ-то пе спокойна.

п о н т у а . О! могу васъ увърить, сударыня, что съ-техъ-поръ, 

какъ я живу здесь...

к а м и л л а . Все-равно, г. Поптуа, огромныя эти комнаты, длинные 

корридоры...

г р а ф и н я .  Какъ странно бояться такихъ пустяковъ; посмотри иа 

Эйлалио: она гораздо тебя моложе, а проводить одна цълыа ночи. 

к а м и л л а .  О! маменька... эти люди... 

г р а ф и н я .  Тише!

п о н т у а . Вы правы, сударыня, мы иезначапце люди, равно какъ 

бедный дети наши, не имеемъ права быть суеверными. {Въ-сторо- 

ну). Глупая, а ее еще более ненавижу.
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г р а ф и н я  (тихо). Тише Камилла, намъ надо быть зд есь  какъ мо

жно осторожнее.

п о н т у а  (Камиллгъ). Но будьте спокойны, сударыня, и чтобы 

избавить васъ отъ всякой заботы... я самъ запру все... (Въ-сторо

ну). Это послужптъ въ нашу пользу. (Громко) Мое почтете, суда

рыня. [Клан летел). 

г р а ф и н я . Прощайте!..

п о н т у а  (уходя). Вотъ и Гажеро... посдушаемъ... ( О стается  за 

дверью, ведущею въ садъ).

ЯВДЕНШ V n .

Г р а ф и н я , К а м и л л а , Г а ж е р о , П о н т у а  (за дверью).

г а ж е р о  (в.гоЭл). А! вы злъсь, сударыня? 

г р а ф и н я . Ну, г. Гажеро, что вы намъ скажете? 

г а ж е р о  (таинственно). Какъ сказано, такъ и сделано. 

г р а ф и н я . Маркиза согласилась?..

гажЕРо. Разви л н е  о р е д с к а з ы в а л ъ  в а м ъ  это въ моихъ пвеь- 

м а х ъ ?

г р а ф и н я . Д а... но пргемъ маркизы былъ такъ холоденъ. 

к а м и л л а . Едва сказала она намъ несколько словъ. 

г а ж е р о . Чего-же вы хотите отъ умирающей?., и при томъ, со

знайтесь, что вы были съ нею всегда въ довольно-далекихъ сноше- 

ш'яхъ.

г р а ф и н я . Это правда... разстояте... 

к а м и л л а .  И обстоятельства... 

г а ж е р о . Понимаю.

г р а ф и н я .  Н о , какъ добрый родственницы, мы тотчасъ-же npiexa- 

ли, едва получили изв-tCTie, что она въ опасности.

г а ж е р о .  Да, да, да... ни пр1ехали-ли-бы эти родственницы, 

если-бъ я пе написал ь имъ, что онъ могутъ получить наследство? 

г р а ф и н я . Ахъ! Г . Гажеро, чтб вы говорите... 

г а ж е р о . Извините, графиня, но зачемъ играть со мною комедно? 

вы столько же ненавидите г-жу де-Субиранъ, сколько она васъ, и все- 

таки, не-смотря на эго, она оставллетъ вамъ лучшую часть свое

го имета.

г р а ф и н я .  В ы  уверены?

ГАЖЕРО. При этомъ есть однако и причина, и условие. 

г р а ф и н я .  Я васъ не понимаю.

г а ж е р о . Постараюсь объяснить вамъ... Изъ члевовъ вашего се

мейства, одно только лицо было въ дружескихъ сиошещяхъ съ 

г-жою де Субиранъ, это быль г. Маркиэъ де-Шанжиронъ.
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г р а ф и н я . Знаю ... г-жа де-Субиранъ б ы л а  прелестна, г. де-Шан- 

жиронъ, отлнчавппйся ловкостпо и остроумгемъ, вскоре сделался ея 

заступникомъ... и остался въ качеств* ея друга до самой смерти.

г а ж е р о .  Да... и г-жа де-Субиранъ не забыла его на смертномъ 

одре.

г р а ф н н я . Какимъ-образомъ?

г а ж е р о  ( Камиллгь) .  Извините, сударыня, что такъ вольно гово

рю въ вашемъ присутствш, но это необходимо. 

г р а ф и н я .  Продолжайте...

г а ж е р о . Если только слухи, дошедпйе до г-жи де-Субиранъ спра

ведливы, что вы дали соглас1е на бракосочетаще вашей дочери съ 

молодымъ маркизомъ.

КАМНЛЛЛА. Н о:..

г р а ф и н я . Къ чему-же краснеть, дочь моя? г. де-Шанжиронъ бо- 

гатъ, зиатенъ... предложеые его делаетъ намъ честь, темъ более, 

что ему извъстно посредственное ваше состожйе.

г а ж е р о .  Не изменятся-лн ваши намеремя относительно г. де- 

Шавжирона, когда Камплла де-Бревнзъ сама въ состоянш будетъ 

наделить его огромнымъ богагствомъ? 

к а м и л л а . Г. Гажеро!..

г р а ф и н я . Дочь мол, отвъчать па так ^е  вопросы дело матери... 

Если еще не было обручения Камиллы съ г. де-Шанжировомъ, то 

это потому только, что поел* соглаая я положила услов!е... и при

чина этого услов1я, —  ничтожное состояше Камиллы: если чрезъ 

шесть месяцевъ, сказала я ему, намерешя ваши будутъ все теже, 

рука моей дочери привадлежитъ вамъ.

к а м и л л а . И не-саотря на это, онъ настоятельно убеждаетъ м а 

меньку... Не позже какъ вчера, мы получили отъ него письмо, въ 

которомъ пишетъ, что ему все-равно, богата я или бедна... и по- 

слъ-этого вы думаете, что если-бъ судьба привела мне разбогатеть, 

я-бы отказала ему? Ахъ, г. Гажеро, какъ это можно!

г а ж е р о . Хорошо, сударыня... съ меня этого довольно... я тот- 

часъ-же передамъ слова ваши г-же де-Субиранъ... потому, долженъ 

сознаться... одинъ этотъ бракъ склонилъ ее оставить вамъ наслед

ство.

к а м и л л а . Разве она знаетъ маркиза де-Шанжиронъ? 

г р а ф и н я . Нътъ... онъ здесь никогда не былъ... (Тихо) Но какъ я 

говорила тебе, отецъ его долго жилъ въ этомъ замке.

г а ж е р о . Итакъ, я обращаюсь къ маркизе... (Входить Эйлалгл). 

Духовное завещайте скрепятъ ciio минуту... и я положу его въ 

одинъ пзъ ящиковъ письменнаго столика... а ключъ спрячу пагь
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подушку... Вы но доверите, »ъ какнмь хладнокров1емъ оиах^во- 

рпгь о своей кончине. (Уходить).

ЯВЛЕН1Е У Ш .

.^(1^
Г р а ф и н я , К а м н л л а , Э й л а л ш , потомъ Г а ж е р о , Пои гуд

(за дверыо).

г р а ф н н я  (дочери}. Ахъ, Камплла, лншь-бы только не слупилось 

весчаст1я.

к а м и л л а .  Тише, маменька, здесь Эйла.пя.

г р а ф и н я . А! это вы, моя милая... (дйлалгл присгъдаетъ). Вы 

опять и нынешнюю ночь проводите подле маркизы.

эйлал1я. Да, сударыня... это мое желан1е... но батюшка никакъ 

не хочетъ.

к а м и л л а . И дело: вы такъ бледны, и если будете продолжать 

вести такую жизнь, то скоро потеряете свежесть лица...

э й л а .п я . Я никогда не думала, сударыня, что мое здоровье мо

гло стоить драгоцениыхъ дней г-жн де-Субиранъ. 

к а м и л л а . Вы, какъ я вижу, нредаиная служанка. 

э й л а л 1 я . Служанка!

г р а ф и н я  (живо). Дочь моя, Эйлал1я была восг.итана въ з&мке... 

Г-жа де-Субиранъ ей покровительствует^ и я уверена пе забудете ее 

въ дуковнонъ завещании.

ЭЙЛАЛ1Я. Ду^овномь завещании! говорите вы., во разве она т а к ъ  

больна? ( Обращаясь къ Газ/серо, который вошолг еь эту минуту), 

Ахъ, г. Гажеро!

г а ж е р о .  Сейчасъ... ciw минуту. (Тихо графини) Все кончено. 

г р а ф и л и . Завещав^?

г а ж е р о . Скреплено и положено куда говорнлъ: во второй дщикъ, 

на-лево въ бюро. 

г р а ф н н я . А ключг? 

г а ж е р о . Подь подушкой.

ПОНТУА (шопотомь). Хоришо.

(Графии/t шепчется съ дочерью),

г р а ф и в я . Итакъ, г. Гажеро... (Эй.*алш). Что вы тутъ подслу

шиваете, сударыня?

зй лал1я. Я?., я только хотела спросить, желаетъ-лн маркиза, 

чтобы я осталась съ нею.

г а ж е р о .  Нетъ, другъ м о й ,  нетъ...

ЭИ4АЛ1Я. Но почему-же?

г а ж е р о . Опа знаегь, ч т о  т ы  у с т а л а  и приказала т е б е  о т д о х н у т ь .

I



п о н т у а  (за дверью). Все спасено; надо известить Деневиля. 

эйлАлт. Мин кажется ей еще очень-дурно. 

г а ж е р о  (тихо дилалш). Молчи...

ЭЙЛАЛ1Я (такж е). Что такое?

г а ж е р о  (тихо). Въ эту почь... когда все будетъ сиать... ты ти

хонько придешь къ маркизъ ..

эйлалш. Къ чему такал таннствеииость?

г а ж е р о . Слушайся меня, другъ мой... свидаше э т о  болъе важно, 

чвмъ ты думаешь.

9ЙЛАЛ1Я. Что хотите вы сказать?

г а ж е р о .  Довольно... за иоми присматриваютъ... (Громко) А! вотъ 

н г-жа Дюплесси.
-П» kxV. . . . С Ж  V .............«'Мл* I*. . . 'ГК11Э О Ц  *й :)!1̂ 1 U : A n  Id*'- T l* * ' •

ЯВЛБН1Б IX.

Т ъ ж е  и  г - ж а  Д ю п л е с с и .

д ю п л е с с и .  Какъ долго не несутъ этотъ ошумъ. 

г а ж е р о .  Ч то такое г-жа Дюплесси?

д ю п л е с с и .  О! малость... иочти ничего... Томасъ еще не возвра

щался изъ Монбельяра, куда я послала его за ошумомъ для г-жи 

де-Су>жрань. (Прим/ьтивъ Эйлалйо). А! куда это вы дъли сткля- 

ночку съ оыумоыъ? Я измучилась, искавши ее. 

эйлал1я. Я даже и ие видала... 

д ю п .'.е с с и . Странно, куда-же она исчезла. 

эйлал!я. Вы, върно, худо искали, и я...

г а ж е р о . Прощай, другъ мой, иди-ка лучше почивать. (Тихо) Не 

забудь, что г-жа де-Субиранъ ждетъ тебя. 

э й л а .п я  (тихо). Да, г. Гажеро.

к а м и л л а . Пойдемте, маменька, я умираю отъ усталости. 

г а ж е р о . А  м н ъ  надобно кончить еще кой-камя письма... мое по* 

чтете, сударыня.

г р а ф и н я  (игъжно). Прощайте, г. Гажеро... (Тихо) Итакъ, вь 

случаъ несчаст1я ключъ подъ подушкой. 

г а ж е р о . Д а...

г р а ф и н я . Прощайте, Эйлал1я. 

э й л а л 1Я. Прощайте, сударыня.

г р а ф и н я  (проходя мимо ее). Надо поберечь вамъ здоровье, моя 

милая; мы и а д б е м с я ,  что добрая наша родственница еще долго бу

детъ пользоваться вашими услугами. (Уходите сь Гажеро и Ка
миллою).

Драма 619
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ЯВЛЕН1Б X.

Г-жа Д ю п л е с с и , Эйллл1я. (Г-жа Дюплесси зажигаешь лам

падку, ставить се на столъ и тушить сети ... на сценгь почти

темно)..

ЭЙЛЛЛ1Я (на аван-сценгь). О ! я-бы ввчно желала служить ей!..

(Задумывается).

дюплесси. Чтб-бы только этотъ Томасъ не попалъ въ оврагъ, 

возвращаясь изъ Монбельяра... ( Подходить кь столу). Н у, отума 

н'Ьтъ для больной... а потому пе мъшаетъ выпить лишнюю порцно 

коФе, чтобы, по-крайней-мъръ, не спать, и быть готовою... (Нали

ваешь кофе еь чашку).

эилаа1я (вь-сторону). Какъ я вернусь сюда?., она не будетъ 

спать всю ночь.

д ю п л е с с и  (пьешь). Однако кръпокъ этотъ к о ф р , за то в ъ  немъ 

нъгъ цикор1я... О , Господи... Господи... (Эйла^ш). Я не подчую 

васъ сударыня, вы не останетесь съ больною.

ЭЛЛАЛ1Я. Напротивъ; вы, мнъ кажется, больше моего устали, и 

если вамъ будетъ угодно, я заступлю ваше мъсто.

дюплесси  (наливая себгь ликеру). Въ такомъ случа-fe совътую 

выпить чагаечку, а я выпыо рюмку ликеру... (Пьешь). О !  Госпо

ди... Господи... Господи,..

э й л а л 1я . Пожалуй. (Наливаешь себп, кофе).

д ю п л е с с и  (наливал еще лике/ry). Теперь, могу спокойно отпра

виться на часокъ въ свою комнату: когда будетъ нужно, вы меня раз

будите, неправда-ли?.. что это за странной какой коФе... (Садится 

вь волтероаск'ш кресла).

эйлаля (попробовавь кофе). Это правда, г-жа Дюплесси, кофе не

обыкновенно крт.покъ.

д ю п л е с с и  (съ закрытыми глазами\ Сахару, побольше сахару, с у 

дарыня.

э й л а л 1я (положивь сахару). Странно... какъ будто-бы... ( С т а 

вить чашку).

д ю п л е с с и  (с» закрытылш глазами). Сахару... сахару... О ! Го

споди... Господи... Г о с п о д и . . .

ЭЙЛАЛ1Я (глядя на нее). Она уже спитъ.

д ю п л е с с и  (згьвая). СовсгЬмъ н1=тъ... совсЪмъ нЪтъ. (Старается 

открыть глаза). Впрочсмъ .. обыкновенно... отъ коФе они откры

вались у меня, какъ раковины... а сегодня... сегодня .. это... (Засы

паешь).



:inлА.па. Oua всегда такъ мвого болтала... а теперь ..

д ю п л е с с и . Сахару, сахару...

9ЙЛАЛ1Я. Она не слышитъ... (Подходить къ ней). Г-жа Дюплес

си!.. Засвула... (Наклоняется, гтобм посмотргмпь ей въ лицо, и 

тть.иъ .маскируется со стороны сцены, дверь въ cads отворяется 

и Поптуа осторожно входить на цыпотахь).

ЯВЛЕН1Е XI.

Г - ж а  Д ю п л е с с и  [спить) Э й л а л 1 я , П о н т у а .

ЭЙЛАЛ1Я (приподнимаясь). Теперь я могу войти къ г-ж* де-Суби- 

рань.

п о н т у а  (не видя Эилалш). Х орош о... ова уже спитъ... п о с п е -  

шимъ. (Вбгьгаетъ къ маркиз/ь).

ЭЙЛАЛ1Я (которая теперь совершенно приподнялась и смотргьла 

es глубину сцены). ВеликГй Боже!.. Но нЪтъ... нътъ, это невозмо

жно... мвъ показалось... (Глядл на дверь) Г-жа Дюплесси!.. Г-жа 

Дюплесси!.. Ахъ, она спнтъ!.. я, вброятпо, ошиблась... и уверена, 

что никто не ыожетъ... (Идеть ке террасгъ). Нътъ никого!., вс-6 

двери заперты, это быль призракъ... потому-что... не зваю... глаза 

мои тусквъютъ... голова кружится... войдемъ.. я насилу держусь 

на ногахъ...

дюплесси (во енгь). Корнел1я1 Корнел1я1

ЭЙЛАЛ1Я. Все о  своей д о ч е р и .

дюплксси. Не выходи за своего Дюбуа... я не хочу...

э й л а л 1я (въ изнеможепш). Маркиза, вт>рно, меня ждетъ.

д к ш л е с с и . А этотъ o n i y s r b . . .  Томасъ, Томасъ!.. въоврагъ...

ЭЙЛАЛ1Я (падая въ кресла). Иду... иду...

(Нгъско.1ько минуть молчат я , потомь вдругь раздает

ся звонокъ, н слышны крили):

г о л о с ъ  (за сценою). Эйлал1я! Эйлал1я!

9НЛАЛ1Я. Боже мой! это голосъ г-жи де-Субиранъ .. ей, върно, ху

же! ( Встаешь, чтобы броситься сь комнату маркизы ; но 

вдругь сь ужасомь отступаешь и прячется за кресла. Понтуа 

выбъгаетъ оттуда сь бумагою ев рукгъ).

Я8ЛЕН1Е XII.

Д юпл всей,. (ся«тг.) Э й л а л я  (за креслами), П о н т у а  (вьысодя 

оть маркизы), Д е в е в и л ь  (отворяя дверь вь садь).

ЭЙЛАЛ1И (ja креслами^. Отецг!.. м не ошиблась!
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п о н т у  к (в ид л Деневиля). Г . Деневиль! 

эй ла.11я .  Деневиль!

д е в е в и л ь . МнЪ послышались крики... и я спЪшилъ на помощь... 

п о н т у а . Скоръе... скорее... маркиза не спала, и я былъ в ы н у 

жден!....

д е в е в и л ь . Велнк1й Боже!.. Но духовное завъщав1е? 

п о н т у а . Вотъ оно... А сто тысячь Поля-Вермона? 

д е н е в и л ь . Пойдемте, я вамъ ciio-жо минуту ихъ отсчитаю. 

п о н т у а . Скоръе... сюда идутъ... Пойдемте! (Псчезають ев дверь, 

ведущую в* садъ).

ЭЙЛАЛ1Я. Батюшка и г. Деневиль! они упоминали о Поль Вер

монт... о духовномъ завъщаши... (Съ ужасомь) Ахъ, чтб тамъ слу

чилось... (Идешь в» комнату маркизы.— Гажеро вбгыаетъ съ пра

вой стороны, сопровождае.чый слугами несущими сети).

ЯВЛЕНИЕ X III.

Д ю п л е с с и , (спить) Г а ж е р о .

г а ж е р о  (входя). Чтб звачатъ эти крики? (Подходя къ Дюплесси). 

А! г-жа Дюплесси... она спить (Будить ее). Г-жа Дюплесси! 

д ю п л е с с и  (хрипло). Гмммм...

гажеро. Она совсъмъ заснула! (Слова будить ее). Это странно... 

Эйла.йя... глъ-же Эйлал1а?.. (JЗоветь) Эйлал1н! Эйлал1я!.. (Хогегпь 

идти къ маркизп и сталкивается на порог/ь съ Эилал1ей).

ЯВЛЕН1Е XV.

Д ю п л е с с и , (спитъ) Г а ж е р о , Э й л а л ш , потомъ Г р а ф и н я  и 

К а м и л л а , а въ вонцъ явлешя, П о н т у а  (со слугами).

эйлалш (Въужасть). Г. Гажеро!.. О ! замолчите! замолчите! 

г а ж е р о .  Что случилась?

эйлалш (живо) Ничего, ничего... Я  ничего не знаю! Ахъ! это 

ужасно! это ужасно!

г а г с е р о . Но что-же такое?

э й л а л ш . О! не входите!., не входите!..

г а ж е р о . Отвечайте.. .  наконецъ... дерь отперта... этотъ шунъ... 

э й л а л 1я . Войдите-же... Я также должна умереть!..

(Гажеро входить кь маркизгъ). 

графиия (входить съ Камиллою). Чтб такое!.. Что зд*сь случи

лось?..

эйла.и я . Не знаю ... ничего пе знаю ...
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г р а ф и н я . Позовите Понтуа.

8ЙЛАЛ1Я. Нътъ!.. Мой отецъ... Это не онъ!.. клянусь вамъ, онъ 

не внаоватъ!

г р а ф и н я .  Вы сошли съ ума!..

ЭЙЛАЛ1Я. Нътъ, нить, я очень-хорошо видела...

г р а ф и н я .  Что-же?..
э й л а л 1 я .  Видная моя госпожа!..
г р а ф и н я . Объясните-ли вы наконецъ, что все это значитъ!.. г-жа 

де-Субиранъ...

г а ж е р о  ('выбгъгал). Зарезана! 

г р а ф и н я . Зарезана!

(Входить П он т уа  к слуги со свпчами).

к а м и л л а .  Ззръзана!
9й л а л 1я . Да, ее зарезали! 

п о н т у а .  Но кто-же? 

э й л а л 1я  (въ-сторону). Отецъ! 

г р а ф и в я .  Да, кто виновникъ?

8Йл а л 1я . Не знаю... я его не в и д а л а .

гажеро. Успокойся, другъ мой... н е  бойся ничего... говори CM t- 

лие...

ЭЙЛАЛ1Я. Миъ?.. О! лучше умереть! Оставьте менв!г Оставьте 

меня!..

(.Вырывается и убгъгаета). 

графиня. Следуйте за него... я начинаю догадываться.

(Слуги бпгутъ вг смьдв*за Эйлал/'ею)

г а ж е р о . Э й л а л 1я ! . .  И в ы  можете думать!.. 

п о н т у а . Вы обвиняете Эйлалпо? 

г р а ф и н я . Все доказываетъ...

г а ж е р о  (подходя кк Понтуа). Ты долженъ будешь унъть защи

тить ее, Понтуа! 

п о н т у а . Я ! . .

д ю п л е с с и  (бредить). Сахару... больше сахару... сахару...
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A'bfiCTBlE ПЕРВОЕ.

Мастерская живописца; на задвеиъ пданЬ большая дверь, на-право 

и ва-iteo м;иеньк1я. Модьбертъ, бюро, диванъ, мебель, оруж1е, кар

тины и прочее.

Я В Л Е Н 1Е  I .

Л а в и н ь я н ъ , Г а ж е р о , П о л ь  В е р м о н ъ , Д е н е в и л ь . (Лави- 

ньянъ пишете съ Гажеро портрету Поль, растянувшись, лежишь 

на диван/ь-, Деневиль сидишь верхо.иъ па стулгъ).

поль [глядя па портреть) Ахъ, что за волосы!., у самаго Ав- 

типоя были не лучше.

г а ж е р о  (глядя на портретъ). Вы теперь пишете верхнюю часть 

моей головы, г. Лавпньявъ; кажется, чего-то не достаетъ. 

л а в и н ь я н ъ . Быть-можетъ, г. Гажеро, прибавимъ. 

г а ж е р о  (садясь). Тутъ... на лбу... сделайте лобъ повыше... 

л а в и в ь я в ъ . Хорошо... хорошо.

поль. Будь вполнъ добрымъ малымъ, Лавиньянъ; напиши ему го

лову мыслителя, голову мудреца.

л а в и в ь я в ъ  (продолжая писать). ЛевЬе, левее, 

поль. Видишь-ли, г. Гажеро выгравируетъ этотъ портретъ, и, по 

возвращеши въ Монбельяръ, раздастъ его всемъ почотнымъ чле- 

намъ своего округа.,. Гравированный портретъ! Это чего-нибудь 

да стбитъ, особевво въ отношенш политическом^

г а ж е р о . Ровно годъ, какъ вы повторяете одну н  туже шутку, г. 

Поль Вермонт.; советую вамъ изобръеть что-нибудь поновее.

поль (вставая). Шутки мои и ваша злоба равно продолжительны. 

Я  ионию, что еще при жнзви покойной моей тетки, маркизы де- 

Субиравъ, вы не мало способствовали къ тому, чтобы лишить меня 

наследства; я вамъ за это не слишкомъ благодаренъ.

г а ж е ро . Преступлен!е возвратило вамъ это наследство, г. Поль 

Вермовъ; духовное завещаше было украдено.

д е в е в и л ь . Сказки: духовпаго заи ещ аш я  вовсе и не было. 

гаж иро . Откуда вы это знаете?

д е н е в и л ь .  Мве кажется я быль тогда не слишкомъ-далеко. 

г а ж е р о . Въ ту ночь, когда его украли?

девевиль. Нетъ, къ-с частью, я спокойно отдыхалъ тогда за десять 

льё.
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г а ж е р о . Да, такъ показано въ слИдствш. 

д е н е в и л ь . Чтб вы этымъ хотите сказать? 

г а ж е р о . Все, что мнъ будетъ угодво. 

д е в е в и л ь .  Г. Гажеро!

поль (Депевимо). Не сердись иа него, овъ прекрасный человткъ, 

ве-смотря ва то, что часто бреднтъ завъщашемъ... Однакожъ ripe- 

стувипа была поймана. 

г а ж е р о . Вы говорите объ Эйлалш?

поль. Мн-Ь кажется, мои розыски по этому случаю не оставляютъ 

coMiituid. Дъвушка эта, вопреки приказашямъ отца и г р а ф и н и  де- 

Бревнзъ, осталась одна съ маркизою, старуха уеыплена была oni- 

умоиъ, наконецъ ея побъгъ и самоубШство... Но къ чоргу дъло!.. 

сюда идетъ Корие-пя.

л а в и н ь я н ъ . Ж ена!.. Поль, надъюсь ты будешь любезенъ, и не 

станешь по своему обыкновенш...

поль. Полно, Лавиньянъ, развъ ты реввуешь? Когда ты былъ еще 

скромнымъ Дюбуа, тогда было совсЪмъ другое... а теперь...

л а в и н ь я н ъ  (въ-сторону). О! если-бъ онъ не т а к ъ  щедро платилъ 

мнъ за картивы, я-б'ы ловко его отдълалъ.

д е н е в и л ь .  Я не зналъ, что г. Лавиньянъ женатъ.

□оль (тихо). И увидишь, на какой красавиц!;.

ЯВЛЕН1Е II.

Г а ж е р о , Л а в и н ь я н ъ , Поль, Д е н е в и л ь , К о р н е л 1 я .

к о р н е л 1я .  Придешь-ли ты завтракать? EereHift, я сейчасъ изъ 
кухни; котлеты с о в с б м ъ  перегорали, 

поль (Деневилю). Слышишь? 

д е н е в и л ь .  Въ-самомъ-дЪлЪ.

к о г н е л 1я . Ахъ, извините г. Гажеро, я думала, что вашъ сеансъ 

конченъ.

л а в и н ь я н ъ  (Корнелш). Вашъ сеансъ.

К0РНЕЛ1Я. Чтб? 

л а в и н ь я н ъ . Ничего. 

г а ж е р о . Н ъ т ъ  еще, сударыня. 

к о р н е л ш . Здравствуйте, Поль. 

л а в и н ь я н ъ  (Гажеро). Это жена моя.

поль. Г-жа Лавиньянъ позволитъ-лн мнъ представить ей друга 

моего Деневиля, только-что пргьхавшаго изъ Италш?

д е н е в и л ь . И  который почтетъ 8а особое счастье познакомиться 

съ такою прелестною особою.
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>■ к о р я е л я . M a t также не ыенъе пр!ятно.

л а в и в ь я в ъ .  Я хотьлъ тебъ сказать, другъ мой, что эти господа 

съ вами эавтракаютъ.

к о р вЕ л гя .  Въ такомъ случаи, пойдемте поскор-бе... (.Мужу') Ты 

знаешь, г-жа Бельомъ...

поль. Г-жа Бельомъ! что это такое?

КОРНЕЛЛ. Танцовщица, которая посылэетъ портретъ свой, въ 

Съверо-Американсьче Штаты, чтобы при первомъ удобноиъ случай 

ев ангажировали. (М уж у). А  такъ-какъ ты об*щалъ ей къ утру на

писать ноги... то вотъ я я! 

г а ж е р о . Какъ, вы?

к о г н е л 1Я. Не считая еще, что должва сегодня служить моделью 

для спины графини де-Сиврп. 

г а ж е р о . Но она горбата.

к о р н е лп! (продолжая). Для длинной шеи мнссъ Кларентовъ и 

бюста маленькой баронессы де-Мюсенай.

поль. Маленькой баронессы, которая такъ суха, какъ спичка? 

к о р н е л ^ .  Что-жъ? Развв меня здъсь нт.тъ?

л а в и н ь я н ъ  (жемъ). Хорошо, хорошо, для этого не надо такъ 

громко кричать.

к о р н е л 1 я .  Оставь мена въ покоъ... и нужно вамъ сказать, господа, 

что въ благодарность он б никогда ничего не скажуть мнб любезпаго, 

а я еще, глупая, пристаю къ мужу, чтобъ онъ имъ дълалъ тонень- 

Kifl тал1и и чорвые глаза.

л а в и н ь я н ъ  (жемъ). Развъ глаза у вст.хъ одинаковы?

К0 РНЕЛ1Я. Что онъ безпрестанно бормочетъ. 

поль. Онъ говорить, что талш и глаза не у всъхъ одинаковы* 

к о р н е л 1я  (Полю). A I Ба... не станете-лн вы также мъшапся 

поправлять меня? Я никогда не забуду, какъ вы мвъ разъ напи

сали, не-смотря на вашу учоность: жду тебя, мой друге, вмъсто: мои 

подруга.

л а в и н ь я н ъ . Жена!

КОРНЕЛ1Я. Что-же послъ, продолжайте. 

л а в и н ь я н ъ .  Какъ, что послт.?

К0РПЕЛ1Я. Ахъ! да это было прежде... ты правъ. 

л а в и н ь я н ъ . Прежде или послъ, однимъ словомъ, прошу вас® не 

такъ много болтать.

к о р н е л 1я .  Я знаю... это всегда такъ бмваетъ, когда, я вспоминаю 

о орошедшвмъ, или говори» о матушка.

л а в и н ь я н ъ .  Вы решились свести меня съ ума сегодня» 

к о р н е л  1Я. Съ ума!., дурашка, мой милый, и  больше ничего.

(Тихо разговариваютъ между собою).



Драма 52

д е н е в и л ь  {Полю). Не явится-ли на сцепу матушка?

поль. Нътъ, она къ-несчастпо въ провипцш.

л а в и н ь я н ъ  (тихо океигь). Мнъ кажется такъ будотъ довольно.

К0 РНЕЛ1Я. Довольно, не слишкомъ много.

л а в и н ь я н ъ . Г-жа Дюбуа!

поль. Г. Лавиньянъ!

поль. Перестаньте ссориться.

д е н е в и л ь . Конечно, сударыня, служить моделью весьма-непргятно, 

ио все это вознаграждается похвалами, которыми осыпаютъ васъ 

при входи въ эту мастерскую.

к о р н е л 1 я . Вы ошибаетесь, сударь, все это до меня не касается.

д е н е в и л ь . Какъ! эти картины...

л а в и н ь я н ъ .  Не мои... мастерская эта чужая.

г а ж е р о . Ба!..

л а в и н ь я н ъ . Я пользовался ею во-время путешеств1я моего друга 

по Швейцара! и хотя онъ теперь возвратился, но позволяешь мнъ 

здъсь работать, потому-что моя рабочая комната еще не совсъмъ 

готова.

поль. Впрочемъ этогъ Манусль Торси, какъ м н -е  -кажется, не 

слишкомъ прилеженъ; сколько я ни приходнлъ сюда, ии разу не 

заставалъ его за работою.

лавиньяиъ Частныя дЪла... (Стучать), 

поль. Воидиге.

к о р н  е л  I я .  Какъ тихо, Btpno опять, какая-нибудь женщина (Снова, 

стугатъ). Войдпте-же.

ЯВЛЕН1Е III .

Т ь же  и М а р к и з ъ  де-Ш а н ж и р о и ъ .

м а р к и з ъ  (отвор/1/i дверь).. Извините... кажется, я ошибся. 

к о р н е л 1 я (мумсу). Посмотри, какой красавчнкъ. 

ллвинышъ (жешь). Я  его не знаю. 

г а ж е р о .  Какъ1 Г. маркизъ де-Шанжнронъ. 

м а р к и з ъ .  Г . Гажеро.

К0РИЕЛ1Я (б6-сторону'). Маркизъ!

поль (не вставая). Шапжиронъ!.. задраствуй Шапжиронъ! 

м а р к и з ъ .  Г. Вермонъ, честь имъго кланяться. 

д е н е в и л ь .  Кто этотъ маркизъ де-Шанжировъ? 

ноль. Тотъ самый, что женился на дочери г-жи де-Бревизъ. 

м а р к и з ъ .  Извините, сударыня, я думалъ, что нахожусь у Г. Торси. 

л а в и н ь я н ъ .  Вы въ его мастерской, м. г., но если намъ лично 

Т. VI I. -  Отд. I. *1
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угодно его видъть, потрудитесь постучать въ боковую дверь. 

м а р к и з ъ .  Я уже стучалъ.

КОРВЕЛ1Я. Десять разъ будете стучать и вамъ пе отопрутъ. 

м а р к и з ъ  РазвЪ г. Торси пЪтъ дома?

к о р н е л г я . Нъгъ, по когда онъ съ женою, такъ у  него уже т ак ое  

обыкковешо...

л а в и н ь я н ъ . Жена моя ошибается, ы. г. Торси, върво, уъхалъ 

оо дъламъ.

к о р п е л г я . Какое, по дълаыъ? твой Маауель просто рпвиуетъ, и 

прячетъ свою Ahto iu io , увър.чя, что эго собственное ея жслаше. 

Я знаю, какъ надо стучать, и увт.рена, что мнъ отопрутъ; ciio-же 

минуту скажу Г . Мянуелю, что его дожидаются. 

м а р к и з ъ . Сударыня, к ъ  чему такъ безпокоиться?

К0 РНЕЛ1Я (низки приспдая). Цомилуйте-съ. 

д е н е в и л ь  [тихо). Она удивительна, 

поль. Be можно показывать за деньги, иеправда-ли? 

к о р н е л 1Я (выход//). Маркизъ!.. я уверена, что это истинпо-по- 

рядочный человъкъ!

( Уходить)

ЯВЛЕНИЕ IV.

Т-иже, безъ К о р н  е л  1и.

л а в и н ь я н ъ . Потрудитесь прпстсгь, г. маркизъ. 

м а р к и з ъ . Не безпокойтесь. (Поклонившись ему). Вы не забыли, 

г. Гэжеро, что графиня и г-жа де-Шанжиронъ ожидаютъ васъ сего

дня.

г а ж е р о .  Н ътъ , маркизъ, и н е п р е м е н н о  б у д у ,  

п о л ь .  Скажи п о ж а л у с т а ,  Лавиньянъ, отчего д р у г ъ  т в о й  Торси 

прячетъ ж е н у ,  к а к ъ  о д а л и с к у ?  Не ж е н и л с я - л и  о н ъ  т а к ж е  п а  н а т у р 

щ и ц е ?

м а р к и з ъ  (въ-сторону). На натурщицъ!

л а в и ш . п в ъ  (сердито). Правг>5 не зиаю. (Лъ-сторону). Глупецъ! 

поль. Ты, мят. кажется, говорилъ, что онъ обвенчался съ этою 

аевидпмкою въ Швейцара!?

л а в н н ь я в ъ . Я ничего не говорилъ.

поль. По-врайней-мт.рв, хороша-ли она собою?

д е в е в н л ь .  Я увъренъ, ни на что не похожа.

л а в п в ь я в ъ . Она!., только глядя на нее, завидуешь даровав1ямъ 

Торси.



поль. Переставь пожалуете, тебя природа не менЪе его на
делила.

л а в и н ь я н ъ .  Меня! оставьте м е н я  въ покоъ... я  себя очень х о 

рошо эваю: это правда, я вс худо напишу шляпу, муыдиръ, жен
скую талш , какого-нибудь капитана национальной гвардш... в о  п и 

сать! писать, какъ М авуель!.. благодарю покорно, это ве по м о и м ъ  

силаыъ.
маркияъ (в ь -с т о р о и у У  этого человека есть  чувство и даровам'е. 
поль. Итакъ, по словамъ твоей Корнел1и, ыужъ ел ревнивъ, какъ 

Т у  рок ъ и запирает!) жену по восточному обычаю.
д е и е в и л ь .  Совсъмь иътъ, это должна бить какая-нибудь влюб

ленная мечтательница.
поль. Какъ-бы тб ни было, я все узнаю. C iio-ше мивуту стану 

на часахъ иодлв его двери; ывъ звакомъ турецкШ  язмкъ.
л а в и в ь я н ъ . Пътъ, братецъ, воля твоя, Мануель другъ м ой... и  

если ты сделаешь низость... я растяну тебя на м ести ...
{П ол ь хотеть выйти, входить К ор п ем л).

Я В Л Е Н 1Е V .

Т-вже К о р н е л я .

Поль. А ,  г-жа Лавивьянъ... Н у, что?
К0РНЕЛ1Я (Маркизу). Мануель тотчасъ сюда будетъ. 
маркиэъ. Чувствительно вамъ благодареиъ.
д е н е в и л ь .  По-видимому, онъ ве такъ герметически запираетъ 

свою Дульцнвею, какъ вы говорите; Маркизъ не позже какъ cito 
минуту будетъ иметь удовольств!е видьть эту Венеру.

К О Р Н Е Л 1 Я .  Баста! птичка улетела въ самую заднюю комнату .. Но 
кто вамъ сказалъ, что она Венера? 

поль. Вашъ мужъ.
Корн ел я . Это меня не удивляетъ! онъ отъ пея въ востор ге... и

увтряетъ даже, что она переодетая принцесса. 
г а ж е р о  (смгъется). Х е ...  х е ... х е ... хе!..
КОРНБЛ1Я (Гаж ер о). Но уверяю  васъ, это неправда, Г .  Гажеро, 

шчому-что она васъ зваетъ. 
г а ж е р о .  Меня! 
коль и  д е н е в и л ь . Его! 

корвЕЛ1я. И васъ также, Поль.
поль. Меня! что, не говорилъ-ли я тсби, Лавиньяаг?
к о р н е л  1 л. Когда Мануель сиросилъ, кто крон* маркиза иахо-
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дится въ его мастерской, и я отвечала что Поль Вермонт, и г. Га

жеро... то она тотчасъ изменилась въ лице и вскричала страннымъ 

голосомъ: Какъ г. Поль Вермопъ, г. Гажеро.

д е н е в и л ь . Чортъ возьми! это становится занимательны м ъ .

К0РНЕЛ1Я. Такъ-что мужъ ея побледиелъ въ свою очередь и спро- 

силъ, знала ли она васъ?.. она отвечала, нить... но я уверена, что 

знаетъ.

г а ж е р о . Меня! я всего разъ въ годъ п рт ж аю  въ Париже, 

поль. И  вы говорите се зовутъ?...

КОРПБЛ1Я. AiiTonieft...
поль. Антошя? быть можетъ, впрочемъ я не помшо ни одной Ан- 

Toniii. А  вы, г. Гажеро?

гажеро. А нтошя. . . .  A htohih. . . .  решительно не помшо. 

поль. А  вы, Шапжиронъ?

м а р к и з ъ .  Но, м .  г . . . .
д е н е в и л ь .  11а  эго нельзя полагаться: такого рода дамы часто ме- 

пяютъ свои имена.

поль. Тише! Вотъ мужъ.... сегодня-же вечеромъ познакомлюсь и 

съ женою.

ЯВЛЕН1Е VI.

Т  и ж е  и Т о р с и .

т о р с и .  Здравствуй, ЕвгенпИ 

л а в и н ь я н ъ . Здравствуй, Мапуель!

т о р с и  (подходя къ Ш анж ирону). Извините меня, г. де-Шапжи- 

ронъ, я былъ до того занятъ, что не слыхалъ даже, какъ стучали.... 

вы желаете говорить со мною? 

м а р к и з ъ .  Да, г. Торси.

т о р с и . Въ такомъ случае, я  къ вашиыъ услугамъ, г. маркизъ.... и 

если вамъ угодно будегъ пожаловать ко мнъ....

л а в и н ь я н ъ . Зачемъ-же, если тебе хочется остаться здесь.... мы

уже кончили__  (Гажеро). Г. Гажс1Ю, сегодня довольно.

г а ж е р о . Хорошо, хорошо, последний сеансъ завтра утромъ. 

т о р с и  (оборачиваясь). А! это г. Гажеро, 

г а ж е р о  (Маркизу). Прощайте, г. маркизъ, до-вечера» 

л а в и н ь я н ъ . Господа, пойдемте завтракать; Поль, г. Деневиль, по

жалуете.

т о р с и  (снова оборотившись), г. Поль Вермонъ, если я не оши

баюсь.



ноль. Да, м. г .... мы идемъ завтракать (Уходя). До CBiuaoifl, Шан- 

жиронъ.

т о р с и  (вв-сторону). Маркизъ его зпаетъ, хорошо. 

м а р к и з ъ  (Корнелги). Сударыня, какъ благодарить васъ.... 

корпЕля (приегьдаешв). Пэмилуйте-съ1....

(Маркизъ кланяется ей).

когнел1я. Прощайте, г. маркизъ (Уходя вв-сторону). О ! какая 

разница; сейчасъ видинъ вельможа.

л а в и и ь я н ъ  (хочешь уйти). До завтра, Мануель. 

м а р к и з ъ  (подходл къ нему), г. Гажеро и г. Торси д1>лаютъ мпб 

честь, обвдають у меня сегодня.

т о р с и  (в»  сторону). Я думалъ к а к ъ  иибудь отделаться. 

м а р к и з ъ . Надтпось, вы н е  о т к а ж е т е  доставить мнв удовольствие 

пргпхать вмести съ ними.

л а в н н ь н н ъ . По съ моей стороны это будетъ довольно-странно, 

м а р к и з ь .  За минуту я не отказывался отъ вашего приглашение. 

л а в и н ь я н ъ .  Въ таком ь случав я буду имить честь воспользоваться 

вашимъ, г. маркизъ.

м а р к и з ъ .  Г-жа Бревизъ и г-жа де Шанжиропъ ожидаютъ васъ къ 

6-ти часамъ.

ЛАвииьяаъ. Итакъ до вечера господа.... до вечера. (Уходить)

ЯВЛЕН1Е VII.

М а р  кизъ,  Т о р с и .

т о р с и .  Вы мпб сказывали, г. маркизъ, что отыскали ваши ориги

налы.

м а р к и з ъ . Если еще пе вей, то, по-крайней-мери, изрядное количе

ство; нисколько старыхъ картинъ, отрытыхъ на чердака моего зам

ка, дюжина портретовъ и порядочное число мннтатюръ, составляютъ 

пока мою галерею; недостасгъ еще н-ьсколькнхъ ф э м и л ь н ы х ъ  портре

товъ, но главное, портрета прелестной Маргариты де Бревизъ, быв

шей Фаворитки Айны Австрийской.

т о р с п . ИмИете-ли вы хоть малейшую идею о ея красот-6? 

м а р к и з ъ . Знаю только, что она была прелестна; ее надо написать 

изъ головы, и я совершенно полагаюсь на васъ.

т о р с и  (вв-сторону). Да, два года тому пазадъ.... Шанжиронъ 

былъ въ Парижъ-.... быгь-можстъ—

м а р к и з ъ . Г-жа де Шанжиропъ проситъ, ч т о б ы  в ы  повременно п а -
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чали съ этого портрета.... ова желаетъ нмъть совершенство въ 

втомъ роди.

то р си  (отворяя бюро). Вогъ такая головка не соотвътствуетъ-ли 

врасотъ, предполагаемой г-жою де-Бревнзъ.

м а р к и з ъ  [z.iiidu на портрете). А хъ ! какъ эго хорошо! удивитель

но, г. Торси.... но не думаю однако, чтобы когда-вибудь могла суще

ствовать такая женщина.... Это идеалъ... 

т о р С Н .  Вы находите?

м а р к и з ъ . Между-тгмъ, самъ не энаю, характеръ этого лица.... эти 

черты......

т о р с и . Разни онъ папоминаютъ вамъ знакомую женщину? 

м а р к и з ъ . Н б т ъ , нътъ, я  просто восхищаюсь этимъ изображешемъ, 

достойнымъ самого Рафаэля. 

т о р с и . Эго одвакоже портретъ. 

м а р к и з ъ . Портретъ! 

т о р с и . Да, моей жены!

м а р к и з ъ . Вашей жены!... о! послъ этого, я не удивляюсь, что г. 

Лавиньяпъ паходилъ ее прелестною.
тогси. Лавпньявъ! но развъ о пей упоминали здъсь? 

м а р к и з ъ . Говорили только, что она очеаь-хороша собою. 

т о р с и .  Больше ничего?

м а р к и з ъ .  Клянусь нътъ.... но что съ вамп?

т о р с и  ( л о м а н  M j- ш т а б е л б ) .  Ничего, ничего.. . .  (Подходя кг М ар

кизу). Когда-же вамъ угодно, чтобы я началъ, г. маркизъ? 

м а р к и з ъ .  Ч б м ъ  скоръе, тъмъ лучше.

т о р г . и .  Я готовъ.... но вы твердо уверены, что г. Гажеро, или г- 

Поль Вермопъ, ничего болъе не говорили?

м а р к и з ъ .  Какъ! неужели вы до такой степени ревпивы? 

т о р с и . Ревпивъ!

м а р к и з ъ .  Или опасаетесь какого-нибудь Гажеро, Вермона и .... 

т о р с и .  А! вы не знаете!.... 

м а р к и з ъ . Чгб-же такое?

т о р с и . Ничего, ничего (Вв-сторону). Я далъ клятву молчать. 

м а р к и з ъ .  Что-же хотите вы, чтобъ они говорили,, когда оба созна

лись, что вовсе пе зпаютъ вашей жены. 

т о р с и .  И вы меня не обманываете? 

м а р к и з ъ  Что они даже ее не видали. 

т о р с и .  Не видали!

м а р к и з ъ . Удивлялись только тому, какъ вы стараетесь с к р ы в а т ь  ее 

отъ постороннихъ.... больше ничего.

тогси. Л1евя находятъ весьма-страннымъ, не правда-ли? в не ми

лосердно еочипяютъ на мой счотъ к у ч у  H C T O p iS :  о д п и  распускаютъ
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слух», что жеиа моя какая-то принцесса, скрывающаяся инкогнито... 

друпе, что он а ....

м а р к и з ъ . Торси!.... вы решительно сходите съума.... будьте-же 

человекомъ; ведь вы ее звали'до того времени, когда сделались ея 

мужемъ.... и если пакооецъ согласились разделить съ нею жизнь, 

то, вьрио,закры 1И глаза иавсе прошедшее, какг-бы оно вн было дурно. 

т о р с и . Дурно.... вы думаете, оио было дурно? 

м а р к и з ъ . Не стану отвечать на T a K ie  пустые вопросы, перестань- 

те-же наконецъ.

т о р с и . Да, да, вы правы.... мне надо успокоиться; оставимъ этотъ 

предметъ, и я прошу васъ никогда ие напоминать мне о немъ; въ 

особенности умоляю никому не говорить о портрете. 

м а р к и з ъ . Даю вамъ слово.

t o p c u .  Пришлите мве мишаноры, картины и мы начнемъ. 

м а г к и з ь . Сегодня вечеромъ, сделаемъ окончательное услов1е съ н а 

шими дамами, и завтра-же утромъ все будетъ у васъ. Будьте-же раз- 

судительны, Торси.

торси . Это только была идея; теперь, ничего.... До свидав!я, до 

свидашя (Маркизъ уходить).

ЯВЛЕН1Е У1П.

т о р с и  (одниь). Быть разеудительнымъ.... О! нетъ, нетъ, я не въ- 

силахъ более вынести.... нетъ, сегодня-же все это должно кончиться. 

(И деш ь иь свою комнату и встргъгается съ Эйлал1ею).

ЯВЛЕН1Е IX.

Т о р с и ,  Эйл АЛ1 я.  

э й л а л ш  Мануель.... ты однвъ?

topcu. Да, можешь войти.... (Въ—сторону). Смелее, смелее. 

э й л а . и я .  Ч гб-жъ! мы можемт. начать. Готова-ли у тебя холстина? 

торси. Ciio минуту.... но чтЬ съ тобою, Ангои1я? Ты бледна, ты 

плакала после того, какъ я тебя оставплъ?... Мои упреки?... 

э й л а л ш .  Пнтъ, другъ мой, это ничего.

т о р с и .  Такъ что-же съ тобою? Я увврепъ, тебя опять огорчаетъ 

тайна, которую ты отъ меня такъ вемилосердио скрываешь? 

э й л а л ш .  Уменя только одна мысль— сделать тебя счастливыми. 

т о р с и .  Т ы вполне сделаешь меия счастливымъ, Антошя, если от

кроешь наконецъ свою тайну.

э й л а л ш  (ргыиителыю). Мануель.... никогда!

т о р с и . Какъ! вечное молчаше.... нетъ, нетъ, ты меня вывужда-



ешь.... я соберу CBtu'fcuia, стану искать.... говорить.... распраши- 

вать если нужно.

» й л а л 1 я .  Это будетъ очень-дурно съ твоей стороны, Манусль. 

т о р с и  ( е в  нергъшимости) АитонЫ...

эйиА.па. О! да,очсвь-дурно.... Выслушай мейл, Мануель; номнпшь- 

ли, когда л вашла тебя въ Швейцарш, равевваго, подлт. высокой го

ры .... ты погибалъ, безъ помощи.... одно только отчанн1е, же- 

лаи!е смерти, могло ръшиться сойти въ эгу пропасть, куда ввергла 

тебя неосторожность.... Я  увндъла тебя окровавленнаго, безь движе- 

ш я ,  умирающего, и смерть, которой я  сама такъ жадно искала, 

ужаснула меня при мысли, что ты такъ близокъ къ ней. Мни при* 

шла тогда мысль спасти тебя. Я подняла тебя, перевязала раны.... 

п не-смотра на свою слабость, привела въ хижину, гдб ты снова 

впалъ въ изнеможете.

т о р с и . Да, Аитошя, э т о  правда.

ЭЙЛАЛ1Н. Но помнишь, я готова была оставить тебя, когда кто-то 

изъ находившихся въ хижинъ произнесъ: этому человеку остается 

жить не болве часа? Не знаю, дошли-лп рокопыя слова до твоего 

слуха, по-крайней мере, я была прикована ими иа мЪсти. 1>огъ вну- 

шилъ аш-в первую мысль спасти Мануеля, и я думала до конца ис

полнить святую Его волю, не покидая тебя; ты зваешь— какъ иислъ 

этого цълыя двъ недели л не отходила отъ твоего изголовья. Ты былъ 

спасенъ. 

v o p c h . А ты хотъла умереть.

ЭЙЛАЛ1Я. Да, ноне имъла болъе силъ, Мануель...ты мнъ открылъ 

сво:о* жизнь, труды, блестяння надежды. ..какъ послъ этого уме

реть... Когда еще больной, ты выходнлъ опершись на мою руку, 

я гордилась, думая, что спасла тебя... О! были минуты, когда я забы

вала, что обрекла себя на смерть!... (Поели паузы). Эго было ве- 

черог 'ь, ты; Мануель, лежалъ у ногъ моихъ, умоляя меня открыть 

тебг: . то я, откуда я, чтб привлекло меня въ эту пропасть!.. Ты 

был-.: г:естокъ, потому, что я умоляла не открывать моей тайны... /1 

отдаьх тебъ все, говорнлъ ты, руку, имя, имя! которое такъ зна

менито, благородно...и я готова была пожертвовать имъ , чтобы 

только молчать.

т о р с и . Да, Антов]я, но...

ЭЙЛАЛ1Я (прерывая его). Тогда ты всталъ , глаза твои пылали 

страстно, голосъ твой дрожалъ, и, въ порыв6 чувства, ты сказалъ 

мн'й: хорошо, я пичего не стану отъ тебя требовать, ничего, ничего! 

Ты будешь монмъ ангеломъ-хранителсмъ, имя котораго осталось 

аа веб1!...да, ты будешь для меня свгятыией...согласиа-ли такъ
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жить?.. Я протянула тебе руку... ты ежа ль ее, назвалъ меня Анто

шей, именемъ твоей матери и мы стали не разлучны.

т о р с и  (вставал). Душа м о я  полна благодарности; нетъ еловъ, 

которым могли-оы теби высказать все, что у меня па сердце!.. Н о 

вникни въ мое положен1е, Антошя,— вотъ болъе года, какъ мы жи- 

иемъ вместе, а ты все еще скрываешь отъ меня эту тайну.. Еелибъ 

ты знала, какъ она убиваеть меня, какъ разрушаегъ общее паше 

счаст1е, спокойств1е... неужели ты спасла мне жизнь для того толь

ко, чтобы наполнить мое сердце страстш и потомъ растерзать его 

сомн'!»1псмъ? Зачем ь отвергаешь ты передъ людьми мои чувства? Къ 

чему вся эта таинственность? Въ чомь-бы на состояло твое при

знание, я все могу простить, все...даже нреетуплеше!.. Нетъ, 

нътъ.., Антошя, прости пусгое подозреше, порожденное одннмъ 

только соииЪшемъ... Я знаю, ты невинна...да, я въ этомъ увв- 

ренъ.

э й л а л ш . Я скажу тебе одио, Мануель...

т о р с н .  О! говори, говори...

э й л а л ш . Въ тотъ день, когда ты встретилъ меня, Мануель, я 

была чиста передъ Богом ъ.

т о р с и . Я въ этомъ уверенъ.

ЭЙЛАЛ1Я. И т ы  не с о м н е в а е ш ь с я ?

тогси Яетъ, я счастливь и ничего не желаю более.

э й л а л ш . Ничего! помнн, что ты сказалъ; я сохрню это до ми

нуты, когда любовь твоя охладбетъ...слова эти глубоко зарыты въ 

душе моей... я отдала тебе последнее оруж-ic, которымъ могла за

щищаться...если сомиен’ю снова запалстъ въ твое сердце, у меня 

нетъ доказательству— если ты потребуешь моей тайны, я готова 

лучше умереть!

т о р с и . Живи! живи! вотъ все, чтб нужно мне д л я  счастш... Но

сюда идутъ...... Эго Лэвпньянъ...другъ мой, скрой отъ него свои

слезы.

ЯВЛЕН1Е X.

Т О Р С И ,  Э Й Л А Л 1 Я, Л А В И Н Ь Я Н Ъ .

л а в и н ь я н ъ  (со шляпою въ руки).. Что-жъ, Мануель, уже четыре 

часа, н если хочешь поспеть въ Жувизи...

Э Й Л Л Л 1 Я .  Въ Жувнзи!

т о р с и  (со пегодовашему.). Обедъ этотъ мне чрезвычайпо-пепр1я- 
тенъ.

э й л а л ш . Почему-же, другъ мой?
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Т О Р С И .  М и 1! х о т ^ л о с ь - б ы  о с т а т ь с я  с ъ  т о б о ю .

л а в и н ь я н ъ .  Сов-втую поторопиться; г. де Шапжиронъ сказалъ, что 

жепа его и графнпл до Бревизъ ожи.юютъ васъ къ шести часамъ. 

эйлал1я (ев сторону). Г. де Шлнжиронъ... г-жа де-Брепизъ... 

т о р с и  1 удивленный ен перелтною). Чтб съ тобою, Аитошя? 

ЭЙ.1Д/ПЯ. Ничего (въ-сторону). О! Боже мой!

тогси. Какъ ничего, я очень-хорошо вижу; разви ты знаешь г. 

де-Шанжирона?

эйллл1я. Г. де-Шанжирона, зятя г-жи де-Бревизъ? 

т о р с и . Да!..

ЭЙЛАЛ1Я. Мануель, снова подозрт.вгя...

т о р с и .  Н ътъ... Н о...

л а в и н ь я н ъ . Что жъ, ъдешь-ли ты?

ЭЙЛАЛ1Я. Иди другъ мой...Тебя тамъ дожидаются...ciio минуту, 

Г. Лавиньянъ.

л а в и н ь я н ъ . Хорошо, с у д а р ы н я .

9НЛА41П. Тебв надо ешс переодеться...'прощай Мануель. 

т о р с и . Прощай, AHTOiiin .

ЭЙЛАЛ1Я. Прощай (Въ-сторону). Не лучше-ли умереть? (Уходить).

ЯВЛЕН1Е XI.

Т О Р С И ,  Л А В И Н Ь Я Н Ъ .

т о р с и .  Она знаегъ Шшжирона...и графиню де-Бреввзь...да, да, я 

not.iv къ нвмъ непрем1 нно. 

л а в и н ь я н ъ . Скоро-ли? 

тогси. "Вдемь (уходить).

ЯВЛЕН1Е XII.

П О Л Ь ,  Д Е Н Е В И Л Ь .

п о л ь  (/тскол/,ко пьяный). Евгешй, т в о я  жеиа б ь е т с я  с о  м н о ю  о б ъ  

з а к л а д ъ ,  ч т о  я пе  у в и ж у  сегод н я  в ё ч ё р о ч ъ  н е з н а к о м к и  (Невада Ев- 

гешл). Но гдТ .-ж е т ы ,  Eureeifi. Енгепi n ! . .да,  я и п о з а б ы л ъ ,  ч т о  о н ъ  

уъхалъ на д а ч у . . . к ъ  Шан ж и р о н у . . .  в м е с т и  с ь  м у ж е м ъ  п р е л е с т н о й  

незнакомки.

д е н е в и л ь  (притворлнсь пытыпъ). То-есть...съ мужемъ... 

поль (см/ьлсь). Который обвинчался съ нею въ Швейцар1а... 

зваемъ, знаемъ...( Под ни. на л бикалъ) За здоровье супруговъ!

д е н е в и л ь  (въ сторону). Пупшъ привелъ его въ должное состояше, 

и я надъюсь, онъ будетъ сговорчивбе.



поль. Послушай, Деневиль, какая славная мысль; что, сслп я вос

пользуюсь его отсутств1емъ.,.въ то время, какъ uauia Корн ел in 

готовнтъ чай...

д е в е в и л ь . Къ чему т а к а я  поспешность? Ты имеешь достаточно вре

мени; мужъ ея останется въ замке весь вечеръ— пока мы o.ibh, по- 

говоримъ лучше о деле,,которое привело меня вь Плрпжь.

ноль. Твое дило!.. я напередъ ого зяаю...твое дило!..деньги, пе 

правда ли?...опять лепыи... Но если это тебъ все равио, пойдсмъ 

лучше выпьемъ еще пуншу. Пойдемъ пить пуншъ!

д е н е в и л ь .  Кажется, я оказалъ т е б и  довольно-важную у с л у г у . . . с ъ  

с в о е й  с т о р о н ы ,  т ы  .

п о л ь .  Я з а п л а т и л ,  тебъ за  э т у  у с л у г у . . .  

д е н е в и л ь . Въ у с л о г ш  б ы л о  с к а з а н о . . .

поль. Ты также, вопреки ему, не доставилъ м н е  духовнаго заве- 

щашя.

д е н е в и л ь. Я не разъ говорилъ тебъ, что Понтуа его уничто

жил ь.

поль. Лжешь, братецъ, лжешь; впрочемъ мне псе равно; слушай, 

Деневиль...я пьянъ...это правда., по все помшо. Чорть-ли вь этомъ, 

что духовное завещан ie вь твоихъ рукахъ? у меня еще оста л и Л  

поддельные векселя, писанные твоею рукою иа имя проклятаго Во- 

дрильяна...Вы оба действуете противъ меня... Но клянусь, и ты 

меня зиаешь...еслн кто-нибудь изъ васъ выкинетъ мне какую-ни

будь штуку.. . и л и  дело коснется духовнаго завещашя...я не стану 

прибегать къ помощи полнцш.

д е в е в и л ь . Верю...но меня также трудно испугать... Полно, Поль 

Вермовъ, еще небольшую услугу...ты богатъ, очень-богать!

поль. Но безъ депегъ...(.Ударял по карманами.). Видишь, нТ.гъ 

йхъ.

д е н е в и л ь . Только-то! ваппшп вексель, вотъ и псе...(Ищешь) Какъ 

разъ тутъ есть перья, чСрпила и, върпо, сыщется бумага, 

поль. Вексель, пожалуй...Но..это будетъ послълпй. 

д е н е в и л ь . Всего пягьдссятъ тысячъ Франковъ. 

поль. Питьдесятъ тысячъ Ф р а н к о в ъ .  

д е н е в и л ь . Да, и я навсегда оставлю ФрЭВцЬо. 

поль. Пягьдссятъ тысичь... я лучше готовъ выпить плтьдесятъ 

тысячь бутылокъ!

д е н е в и л ь . Въ этомъ бюро должна быть бумага ( Отворяешь его). 

Что я вижу!

ноль. Что съ тобою?
д е н е в и л ь . Ничего ( Вг-сторопу). Я не ошибаюсь ( / ’ро.нко).Хочешь 

написать мне вексель на эту сумму?
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поль. Ты ряхнулся...еслн хочешь, тысячу червопцевъ ..впрочемъ, 

ие знаю, сколько мни станетъ победа надъ жеиою Торси.

денепнль (тихо). Женою Торси!.. Лавиньянъ говорнлъ, что онъ 

пншетъ съ нея портретъ... О! еслибъ это было такъ...(/ро.мко)Ты 

решительно хочешь открыть, кто зкепа этого художника?

поль. Также решительно, какъ не дамъ тебе пятидесяти ты- 

сячь.

д е н е ь н л ь . Хорошо-же, теперь я не нуждаюсь въ твоихъ деньгахъ. 

ноль. Почему?

д е н е в и л ь , Скажу завтра... помп и ,  что ты мпе отказалъ. 

поль (въ-сторону). Завтра..? чтб онъ хочетъ...(Громко) Итакъ до 

свндатя (Bz-ctnojxmyJ. Сегодня ночыо увижу Водрильяна, и оба ио- 

гибнутъ.

д е н е в и л ь .  Прощай (Въ-сторону). Вечеромъ увижу маркиза, и Поль 

проналъ.

поль, Ты не сердишься?

д еневи л ь. Помилуй, старинные пр1ятели.

поль. На жизнь и смерть!

деневиль. Да, на жизйь и смерть (Уходятъ)\
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ДФЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

Богатая гостиная на дачЪ: бодьнля двери на заднеиъ план-Ь, мадень- 

мя на-право п на-л'Ьво. Разная мебель въ безпорядкЬ.

я в л е ш е  I.

Г - ж  а  дю п л е с с и , сл^гп , потомъ Г р а ф п н я  и К а м и л л а .

г - ж а  д ю п л е с с и  (слугамъ, убирающимь комнату). Хорошо, хоро

шо, здесь все на месте; приберите теперь въ остальныхъ комнатахъ 

(Слуггь). Ты, Лнтуанъ, поставь въ большую люстру свечи.

1-й с л у г а . Слушаю, сударыня.

д ю п л е с с и .  Вы, Жакъ и ЖозеФЪ, скажите садовнику, чтобы онъ къ 

вечеру паготовилъ букетовъ.

2-ой с л у г а .  Слушаю, сударыня.



Драма ОЗУ

д ю п л е с си  (5-му c.ijrzw). А ты, Этьеппъ, скажи повару, что обЪдъ 

долженъ быть готовъ кь семи часамъ.

3-й с л у г а . Слушаю, сударыия. 

д ю п л е с с и . Ступайте!

вен т р о е  ('кланяясь). Слушаемъ, сударыня. (Уходятъ) 

д ю п л е с с и . Сударыня! слушаемъ, сударыня! какъ все повинуется! 

стоить только сказать: ступайте... Антуаиъ, Эгьенпь,Жанъ, стунай- 

те>— и все это движется словно на рельсахъ... Чтб значитъ быть 

управителышцею въ домъ молодой реппивой маркизы, незанимаю- 

щейся хозяйствомъ! Смерть первой моей госпожи произвела одиако 

па меня сильное впечатлъше! ликёръ и коФе стали отвратительны съ- 

тъхъ-поръ, какъ эта маленькая Эйлал1я Понтуа чуть, чуть пе отра

вила меня!..Но все-равно, она составила этимъ мое счаст]'е; Бревизы, 

чтобъ имъть передъ глазами BocnoMiinauie о ея злодъйствъ, едълали 

меня главной управительницей... И если-бы Корнелия пе такъ часто 

приходила мпъ на умъ... Но тише,вотъ мои благодетельницы. 

г р а ф и н я  (входя). Что, г-жа Дюплесси, все-лн готова? 

д ю п л е с с и .  Да, сударыня, остается только убрать со стола... не при- 

кажите-ли м н е  выйти?

г р а ф и н я . Нътъ, нътъ...окончите вашу работу. (Дюплесси садит

ся за работу).
к а м п л л а .  Маменька, Артуръ пе возвращался!

г р а ф и н я . Еще нътъ половины шестаго, другъ мой; г. Гажеро го- 

ворилъ, что онъ оставилъ его у Торси.

к а м п л л а .  Именно ы н ъ  это и  н е п р 1 Я т н о :  все что н и  разсказывалъ 

онъ вамъ объ этой таипственной красавицъ...

г р а ф и н я . Какъ, дочь моя, пеужелн ты ревиуешь?.. 

к а м п л л а . Нътъ! маменька; меня мучитъ только то, что Артуръ ни

сколько разъ былъ у Торси и скрывалъ, что этотъ Торси жеаатъ. 

д ю п л е с с и .  Карета г. маркиза. 

к а м и л л а . Наконецъ!

г р а ф и н я . Будь разеудительнна, Камилла.

к а м и л л а .  О! я улшю скрыть свое чувство! (Входит ь .паркизь).

Я В ЛЕШ Е II.

Т Ъ Ж Е ,  и  м а р к и з ъ .

м а р к и з ъ  (подходя къ графипгъ). Здраствуйтс, г р а Ф н н я .  (Цн,лует?. 
сп руку)

дюплесси. Постой, теперь тебъ будетъ!



м а р к н з ь  (подходл л-s жени-). Я не множко опоздалъ... 

ьчмиллл. Кажется.

м а р к и з ъ . Куча дтлъ, другъ мой, разскажу тебв посл-в. Торси 

тотчасъ npi-бдетъ съ другимъ гостемъ, котораго я также пригласила 

обедать.

К А М И Л Л А .  Кто этотъ гость? 

м а р к и з ъ .  Лавиньянъ, другъ его.

К А М И Л Л А  Другъ Торси?

м а р к и з ъ .  Молодой художвикъ, который в:г£ст« съ вимъ живетъ н 

работаетъ.

д ю и л е с и  (i» s-сторону). Художвикь! не могу хладнокровно слышать 

этого слова.

м а р к и з ъ  (жена'). Это тебв не нравится?

к а м и л л а .  Нисколько; во я думала, что прежде всего ты сделаешь 

сюрпризъ и привезешь г-жу Торси. 

м а р к и з ъ . Г-жу Торси! 

к а м и л л а .  Да, н думала объ этомъ. 

м а р к и з ъ . Я не имию чести ее знать. 

к а м и л л а  (подозрительно). Ты не видилъ никогда ее? 

м а р к и з ъ .  Никогда: г-жа Торсн жиьеть весьма-уединенно, и, кажет

ся, не любнтъ разъъзжать.

кам ил л а. Тъмъ хуже для васъ, Аргуръ; Гажеро увъряетъ, что 

она прелестна.

м а р к и з ъ .  (живо) 0! восхитительна! 

к а м и л л а .  Вь-самояъ-д'Бль?

м а р к и з ъ  (увлекаясь). Представь ceot, Камилла, удивительные 

чорные глаза, безиодобные волосы, очаровательный лоб1 . и небе

сная улыбка!

д ю п л е с с и  (въ-сторону). Точь-въ-точь моя КорнеЛ1Я. 

к а м и л л а  (мужу). И  вы никогда ее не видали? 

м а р к и з ъ . Нътъ.

к а м и л л а . Вы однако такъ живо описываете.

м а р к и з ъ .  По портрету, который, какъ говорятъ, удивительно 

похожъ.

к а м и л л а . Долго в ы  и м ъ  л ю б о в а л а с ь ?

м а р к и з ъ . Извините... я до-енхъ-поръ не поиималъ... видите, гра

финя, нельзя произвести женскаго имени безъ того, чтобы не слы

шать упрековъ и не возбудить подозръшя.

г р а ф и н я . Часто оправданнаго грустнымъ вашимърасположешемъ... 

Съ-т1;хъ-поръ,какъ Камилла стала вашею женою, васъ не перестаегъ 

что-то безпокоить... не раскаявастесь-ли вы въ гомь, что вы женн- 

лнсь?
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м а р к и з ъ .  Предположена в а ш и  огорчаютъ меня, г р а Ф п п я .  Я не 

могу объяснить, почему юнъ нпогда делается грустно... напримъръ, 

сегодня, атотъ портретъ... 

к а м и л л а .  Напомиилъ в а м ъ . . .  

м а р к и з ъ .  Грустные минуты... пов-Ьрьте м п 15. . . 

к а м и л л а  {садясь). Это уже глишкомъ! 

м а р к и з ъ  (подходя ks ней). Чтб съ тобою, Камилла? 

к а м и л л а .  Ничего, право ничего.

м а р к и з ъ . Когда вы узнаете причину моей тоски, то, надъюсь, 

будете снисходительнее... но сегодня у насъ гости, старайтесь по 

возможности скрыть свое безпокойство... послъ все узнаете: если-бы 

тайна эта принадлежала мнЪ, вы-бы давно ее звали... до свидашя.

(Уходите).

ЯВЛЕНИЕ III .

Т ъ ж е ,  кромгь М а р к и з а .

к а м и л л а .  Маменька, оиъ меня обманываетъ/ 

г р а ф и н я . Тише, Камилла, мы здЪсь не одни.

д ю п л е с с и  (вь-сторону). Посмотримъ. (Громко). Позвольте мне 

спросить, сударыня...

к а м и л л а . Что вамъ угодно?
д ю п л е с с и  (смгыиавшись). Сударыня, г. маркизъ говорилъ о ка- 

комъ-то живописцу...

КАМИЛЛА. Потомъ...

д ю п л е с с и . Онъ д аж е упоминалъ о двухъ ж и в о п и сц а х ъ .

КАМИЛЛА. Ну...

г р а ф и н я .  Говориге-же наконецъ— чтб вамъ угодно, Г-жа Дюплесси? 

д ю п л е с с и . Вы знаете, сударыня... Дочь моя, которая какъ не 
разъ вамъ докладывала, бросила мать, чтобы бъжать съ мужемъ. 

г р а ф и н я . Знаю...

д ю п л е с с и . Зить мой, то есть ея мужъ, также живописецъ! 

к а м и л л а . Чтб нзъ этого слъдуетъ?

д ю п л е с с и .  Если бы г-ну маркизу угодно было помочь мни оты

скать дочь, и распросить у художвиковъ, которые здЪсь кушаютъ 

сегодня... можетъ-быть, они ее знаютъ, въ особенности, если опи

сать ее, какъ г. маркизъ описывалъ эту даму. 

к а м и л л а .  Г-жу Торси.

д ю п л е с с и .  Почему-же нътъ? чудовище Дюбуа, желая скрыть отъ 

меня дочь, далъ ей другое имя: ее звали Корнелгей. 

к а м и л л а . И вы ее съ-гвхъ-поръ невидали?
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дюплесси. Нетъ, сударыня, такъ и не видала. 

к а м и л л а .  Это необыкновенно... въ-особепности поели того, чтЬ 

сказалъ намъ Гажеро.

г р а ф и н я . И т ы  могла предполагать, что дочь этой женщины... 

дюплесси. Какъ она была хороша, моя Корне/ня!.. AI проклятый 

этотъ Дюбуа!... можно-ли такъ терзать родительское сердце!

к а м и л л а . Хорошо, г-жа Дюплесси, я непременно спрошу... вы 

однако знаете вашего зятя?

д ю п л е с с и . Въ томъ-то и дело, что никогда его пе видала: все это 

случилось во-время моего отсутств5я... Когда я возвратилась, ни 

Дюбуа, ни Корнелш не было, и концы въ воду! Я поселилась тогда 

въ Монбельяре съ десятью тысячами Ф рав к ов ъ  , оставленными па 

мое имя у norapiyca, и около этого времени встунила на службу къ 

г-же де-Субиранъ .. г д е  в ы  были столько д^бры, что... 

к а м и л л а . Итакъ, вы прежде жили въ Париже? 

д ю п л е с с и . Да, сударыня. 

к а м и л л а . А дочь ваша?

д ю п л е с с и . Также, и еслибъ она не влюбилась въ этого негоднаго 

маляра, уверяю васъ, сударыня, что могла-бы выйти за герцога 

или маркиза.

г р а ф и н я .  Довольно, довольно. (Дгьлаетя знакъ, чтобы она уда

лилась).

дюплесси. Кто-то пргьхалъ.

г р а ф и н я .  Ступайте... (Камилла) Ради-Бога, б у д ь  осторожпее. 

с л у г а . Г . Торси и г. Лавиньянъ. 

к а м и л л а .  Цроси.

дюплесси (es-сторону). Я ихъ поймаю. (Уходит*).

ЯВЛЕН1Е V.

Г р а ф и н я , К а м и л л а , Т о р с и , Л а в и н ь я н ъ .

камилла. Господа, прошу извинить г. де-Шанжирона; онъ тотчасъ 

будетъ.

л а в и н ь я н ъ .  М ы очень ему благодарны, сударыня; вы заступили 
его место.

камилла. Опъ такъ долго засиделся у г. Торси, что едва имеетъ 

время переодеться.

т о р с и . У  мепя, сударыня?

к а м и л л а  (ев-сторону). Это онъ! ( Громко) Да, во это неудивитель

но, у васъ такъ много хорошего.

л а в и н ь я н ъ .  Э то правда; по-крайпей-мере полдюжины слапныхъ 
картипъ.



К а м и л л а . У вась также есть и портреты? 

т о р с и . Да, сударыня. (Въ-сторону). Чтб хочеть она сказать? 

к а м и л л а  (тихо графипп,). Займитесь Лавпвьяаомъ. (Громко) Ар- 

туръ возвратился отъ вась въ восторгЪ; это меня гвмъ бол-ве вос

хищаете, г. Торси, что мы намереваемся выпросить у васъ нисколь

ко картипъ д л я  пополнения нашей галереи. 

т о р с и .  Сударыня... очень-радъ...

к а м и л л а .  Л1ы уже владъемъ многими прекрасными ироизведен1я- 

ми... (Латньпну). Не угодно-ли взглянуть?.. 

л а в и н ь я н ъ .  Б е с ь м а - n p iH T n o . . .  

к а м и л л а .  Маменька проподитъ васъ въ галерею. 

л а в и н ь я н ъ  (въ-сторону). Какая дикая Ф а н т а з 1 я ,  навязать маъ вту 

старуху.

г р а ф и н я  (вв-сторону). Нечего дълать, иначе она опять наоро- 

казничаегъ. .

к а м и л л а . КромЪ этого, м в и  нужно поговорить съ вами о в аш н о м ъ  

дълъ.

г р а ф и н я . Пойдемте, м. г., мни будетъ очень-приятно услышать 

ваше мнън1е.

л а в и н ь я н ъ  (въ-сторону). Хоть-бы объдъ вознаградилъ все это,

(Уходить).

ЯВЛЕН1Е VI.

Т о р с и , К а м и л л а .

торси. Вамъ угодно иметь, сударыня, какъ мни говорилъ г. де- 

Шанжиронъ, полное собрате Фамильныхъ портретовъ?

к а м и л л а . Вы угадали, это составляешь любимую мою мысль; по

звольте мнъ объяснить вамъ, въ чомъ дъло. 

т о р с и . Я васъ слушаю, сударыня.

к а м и л л а . Оставляю вамъ на-произволъ всьхъ моихъ предковъ му- 

жскаго пола, съ тЪмъ однако-же, чтобы изображешя ихъ дышали бла- 

городствомъ; можете ихъ написать, какъ вамъ угодно, мрачными, 

строгими, даже суровыми.

т о р с и . Понимаю... чго-же касается до женщин ь. 

к а м и л л а .  Я хочу, чтобы онъ были красавицы. 

т о р с и . Всъ?
к а м и л л а . Безъ исключен я. 

т о р с и . А !..

к а м и л л а .  Въ особенности, чтобы отличалась ото всъхъ знаменитая 
маркиза Бревизъ.

Т. VII. — Отд. I. ** •
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т о р с и . Прелестная Ф ^ в Ь р и т к а  Анны Авсгр5йской? Маркизъ мни 

очень-много говорилъ о ней, хотя не далъоднако ни малеййтго Йсгня- 

'пя о ея красоте.

к а м и л л а . Вы постараетесь написать ее какъ можно лучше; не давай

те ей красоты обыкновёйбй, почти принятой, какую часто встречать 

на балахъ... но выставьте ее иДеаломъ, однимъ словомъ, дайте ёй та

кое лицо, какихъ нетъ теперь, но как!я, по всемъ вероятПостймъ, 

должны были ко^да-нибудь существовать.

т о р с и . Но. маркиза, посудите сами, написать такую голову... 

к а м и л л а . Какъ, неужели это васъ пугаетъ, г. Торси?

ТОРСИ. Да, с у д а р ы н я .

к а м и л л а . Не верю. О! если-бы я была живописцем ь!

•г о р о й , ( стьясъ). Чтб-жъ-бы тогда было, маркиза?

КА1МЛЛА. Мни каАется, этоТъ идеалъ, это совершенство красоты 

было-бы неразлучно со мною. 

т й р й и . Какимъ образомъ?

к а м и л л а .  Идсаломъ х у д о ж н и к а  д о л ж н а  быть л ю б и м а я  п м ъ  ж е н щ и н а .  

т о р с и .  Вы д у м а е т е ?

к а м и л л а . Я уверена, что если наши художники не создаютъ теперь 

очаройательныхъ, грацюзпыхъ Форнарпвъ и 1окондъ, то это пото

му только, что ови неуверены въ своихъ идеалахъ, какъ Рафаэль и 

Леонардо-да-Вничн, и не смеютъ выставить предмета своихъ мыслей 

на судъ публики.

т о р с и . Мне кажется, сударыня, э т о  происходить оттого, что наши 

художники предпочптаютъ святую, тихую любовь, пустой славе.

к а м и л л а . О! слава—  первая, преобладающая страсть художника: 

она должна подавлять въ немъ оотальныя чувства.

т о р с и . Вы слишкомъ-дорого ее цените... Какъ! отдать на судъ тол

пе кумиръ своего сердца! показать завистникамъ, злымъ и равно

дут нымъ, пламень, согреваюнцй жизнь; бросить критике, презре- 

шю, или холодному любопытству, то, что любишь всею душою, 

чемъ восхищаешься, живешь, о! нетъ, сударыня, нетъ, это значило- 

бы оскорбить ту, которую любишь.

к а м и л л а  (въ-сторону). Онъ любитъ!.. (Громко) Извините мысль, 

которая можетъ заставить васъ думать, что я намеревалась прони

кнуть тайну.

т о р с и . Тайну, говорите вы?

к а м и л л а . Да, во г. де-Шанжиронь не простить мне, если л вамъ 

ее открою.

т о р с и . Г . де-Шанжнронъ! Извините, сударыня, разве онъ сказалъ 

вамъ...

к а м и л л а . Да, не хотя.



т о р с и  (въ-сторону). Антошя п о б л е д н е л а ,  когда я п р о и з я е с ъ  е го  

в м я . . .  о в ъ  с а м ъ  с м у т и л с я  п р и  в и д е  е я  п о р т р е т а .

к а м и л л а . Оставимъ втотъ пустой разговоръ, и перейдемте лучше 

къ другому предмету.

т о р с и . Еще одно слово, сударыня, заранее извините меня за сме

лость.... Женщина, какъ-вы, ве станетъ говорить такимъ образомъ 

съ незнакомымъ человекомъ, ве имея особенной причины.

к а м и л л а . Не знаю, право, что могли вы подъ этимъ подразуме

вать....

т о р с и . Я поня.гь, что таинственность, окружающая жизвь мою, до

шла и до васъ, сударыня; не пустое любопытство понуждаетъ васъ 

проникнуть ее.... удовольств1е это слишкомъ-ничтожно, чтобы изъ-за 

него вы решились терзать и безъ того больное сердце. 

к а м и л л а . Еыть-можетъ, слишкомъ-ревнивое... 

т о р с и . Кто вамъ сказалъ?

к а м и л л а .  Мое собственное... которое также не менъе страдаетъ. 

т о р с и . Велимй Боже! и вы думаете...

камилла . Ничего, сударь, ничего... не знаю, какъ это случилось... 

но я сказала вамъ более, чемъ было нужно.

т о р с и . Вы не можете более скрывать отъ меня, сударыня,.. Г . де -  

Шанжиронъ упоминадъ вамъ о жен* моей?

к а м и л л а . Онъ клялся, что никогда ее не видалъ... и... 

т о р с и . Говорилъ вамъ о портрете? 

к а м и л л а . Восхищался имъ, какъ только можно. 

т о р с и . Онъ напомнилъ ему прошедшее... 

к а м и л л а . Теперь ваша очередь: кто вамъ это сказалъ? 

т о р с и . Онъ говорилъ вамъ о немъ... Я не ошибся. 

к а м и л л а . Послушайте, г. Торси, мы оба, какъ мне кажется, за

блуждаемся... во всякомъ случае прошедшее г. де-Шавжироиа м н е  

не принадлежитъ.

т о р с и . За то все касающееся Антоши, сударыня, моя собствен

ность!

к а м и л л а . Антошв! говорите, вы... Я ожидала другаго имени. 

т о р с и . Вы правы, это не настоящее ея имя.

ЯВЛЕН1Е VII.

Т - в ж е , Г р а ф и н я , Л а в и н ь я н ъ , Д ю п л е с с и .

графиня (входя) Другъ м о й ,  г о с т и  с ъ е х а л и с ь . . .  и о ж и д а ю т ъ  н а с ъ  

в ъ  г о с т и н о й .

к а м и л л а . Ciio минуту, маменька. (Bs-сторону). Я не ошиблась
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(Громко). Мы увидимся, г. Торси, мн-6 нужно будетъ ЦоговориТь ct. 

вами.

д ю п л е с с и  (тихо К амил ап). О в ъ -л и , суларыня? 

кдмиллл. Не знаю, спросите сами. 

г р а ф и п я . Камилла, я тебя жду. 

к а м и л л а . До свидав1я, милостивый государь.

(Уходить се графинею и Лавиньнномг).

ЯВДЕН1Е V III.

Т о р г и  и г- ж а  Д ю п л е с с и .

т о р с и . Шанжиронъ непременно объяснится, я долженъ е г о  в и д е т ь

(Хочетъ вийЪти).

д ю п л е с с и  ( останавливая его). Одну минуту. 

т о р с и . Что такое?

д ю п л е с с и  (принимая значительную позу). Я— г-жа Дюплесси. 

тонси (посмотргъвг на нее). Г-жа Дюплесси! 

д ю п л е с с и  (снова). Я г-жа Дюплесси! 

г о р с и .  Скажите пожалуйста, какое мнв до этого дьло? 

д ю п л е с с и . Какое вамъ дъло? Говорятъ вамъ, что я г-жа Дюплес

си!

т о р с и . Слышу, слышу, н о  чтб-же т а к о е ?

д ю п л е с с и . Г-жа Дюплесси изъ Монбельяра, подлъ самой границы 

Швейцарти

т о р с и . ШвейцарЫ

д ю п л е с с и . А! т е п е р ь  в ы  п о м н и т е .

т о р с и . Что-же хотпте вы сказать'?

д ю п л е с с и . Какъ, что я хочу сказать?... а дочь моя, милостивый 

государь.

т о р с и  (посмотртк на нее). Ваша дочь!... 

д ю п л е с с и .  Да...

т о р с и . И вы годъ тому назадъ жили въ Монбельяр'В? 

д ю п л е с с и . Вы сознаетесь. 

т о р с и . О! это невозможно!

д ю п л е с с и  (плаксиво). Я изъ-за васъ пролила много слезъ... но 

если вы едълаете ее счастливою... да, любите ее, она этого стоитъ. 

т о р г и . Антошя, дочь этой женщины!..

д ю п л е с си  (плаксиво). Она такъ добра, моя Корнел1я, не прав- 

да-ли?

т о р с и . Корвел1я! Ахъ, с у д а р ы н я ,  какъ вы меня испугали. 

д ю п л е с с и .  й  какъ п р е л е с т н а ,  г .  Дюбуа.
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т о р с и . Дюбуа, Дюбуа?... ( Подумавв).  Понимаю. ( Громко)  Кор- 

ae.fi/i Дюплесси, говорили вы.

д ю п л е с с и .  Да, да, сколько времени я васъ искала, мой любезный 

Дюбуа.

л а в и н ь н н ъ  (входя). Наконецъ-го я отдЪлался отъ старухи... Иой- 

демъ-же, Торси.

дюплксси ('тихо). Здорова-ли она моя милая?

т о р с и  (въ-сторону). Другаго средства нътъ отвязаться отъ обонхъ.

д ю п л е с с и . Не больва-ли она?

т о р с и .  Спросите у этого госпо.1Ина.

д ю п л е с с и . Какъ! это...

т о р с и . Самъ Дюбуа. ( Въ-vmopomj). Слава Богу, могу отыскать 

теперь Шанжирова.

(Уходить).

л а в и н ь я н ъ . Куда-же ты?... Чортъ возьми! неужели м н и  суждено 

возиться здЪсь съ одними старухами.

(Хочешь у ими).

ЯВЛЕН1Е IX.

Л а в и н ь я н ъ  и Д ю п л е с с и .

-д ю и л е с с и  (защищал дверь). Минуту, 

лавивьянг. Что такое? 

д ю п л е с с и . Я г-жа Дюплесси!

л а в и н ь я н ъ  (сь ижасомъ отступаешь). Г-жа Дюплесси! 

дюпл1сси. Да, г-жа Дюплесси! 

л а в и в ь я н ъ .  Это невозможно!

д ю п л е с с и . Какъ, невозможно? говорю вамъ, что я г-жа Дюплесси.

л а в и н ь я н ъ .  Вдова Дюплесси нзъ Монбельяра?

д ю п л е с с и .  Изъ Монбельяра.

л а в и н ь я н ъ . Жена кавалера...

д ю п л е с с и . Дюплесси.

л а в и н ь я н ъ . II м ать  Корнелш?

д ю п л е с с и  (вь -сторону). Знаетъ кошка, чье мясо съъла. 

л а в и в ь я н ъ  (вь-сторопу). Теща!... я умираю!

д ю п л е с с и . Минуту; нътъ л ю б е з н ы й ,  вы т е п е р ь  о т ъ  мевя не у й д е 

т е ,  и н а ч е  я подыму гвалтъ.

л а в и н ь я н ъ  (вб-стороиу). Я погнбъ!.. Успокою ее, а потомъ перв- 

мъню квартиру.

д ю п л е с с и .  Чтб, г , Дюбуа, а?

л а в и н ь я н ъ . Да, г-жа Дюилесси, не хочу болъе обмавывагь васъ; и 

такъ-какъ мы встретились, то все можетъ уладиться.
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д ю п л е с с и  [плаксиво). Никогда, сударь!... Похитить у меня Дочь... 
л а в и н ь я н ъ .  Что-жъ дълать, обстоятельства... 
д ю п л е с с и  (<плачете). Нътъ, это ужасно!
л а в и н ь я н ъ .  Перестанемъ лучше объ эгомъ говорить... вы у в и 

дите вашу дочь, г-жа Дюплесси.

д ю п л е с с и .  И вы меня не обманываете? 

л а в и н ь я н ъ .  Нисколько, вы ее скоро обнимите. 

д ю п л е с с и .  В ы не шутите?

л а в и н ь я н ъ . Ибтъ, но д л я  втого прошу васъ не говорить ни слова 

до-времени.

д ю п л е с с и . Вы совЬсгитесь назваться моимъ зятемъ... ты отсту

паешься отъ своей гещи, Дюбуа?

л а в и н ь я н ъ .  Только на нынъшн1й день. Я объясню вамъ все; види

те, меня ждутъ въ гостиной, но вечеромъ мы непременно условимся. 

д ю п л е с с и .  Итакъ, я скоро увижу свою Корнелш? 

л а в и н ь я н ъ .  Да, да... оставьте меня. 

д ю п л е с с и .  В ы ея не скроете бол-ве?
л а в и н ь я н ъ . Н*тъ, н ъ г ъ . . .  д о  вечера... отпустите-же меня. 

д ю п л е с с и . Хорошо, хорошо. (Хочешь выдти). 

л а в и н ь я н ъ . До свидаюя.

д ю п л е с с и  (возвращаясь). Ахъ, да, скажите-ка зятюшка, есть-ли 

у васъ дъти?

л а в и н ь я н ъ .  Да, да, еще какой славный ребенокъ... вы увидите.... 

но нотъ маркизъ и Гажеро.

д ю п л е с с и . Ребенок?,, какое счастче!

л а в и н ь я н ъ  (въ-сторону). Я пропалъ, если они увидать меня съ 

этой проклятой въдьмой... но откуда выйти?

д ю п л е с с и  (показывая на-право). Зд'ЬСЬ, здЪсь, зятюшка... они 

васъ не увндятъ.

Л А В И Н Ь Я Н Ъ .  Хорошо.

д ю п л е с с и  ( удерживая его). Еще одно с л о в о . . .  м а л ь ч и к ъ  и л и  ди- 

вочка?

л а в и н ь я н ъ . Мальчикъ.

д ю п л е с с и . Итакъ, я теперь б а б у ш к а !

л а в и н ь я н ъ . Да, да, п р о щ а й т е . . .

д ю п л е с с и  (преслпдуп его). Я позабыла спросить. . что похожъ- 

ли онъ сколько-нибудь на меня?... скажитс-же, скажите?

(Уходитв).
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ЯВЛЕН1Е X.

М а р к и з ъ  И Г А Ж Е Р О .

м а р к и з ъ . Посмотримь, г. Гажеро, что вынудило вась такъ скоро 

Оставить гостиную.

г а ж е р о . Ни болъе, ни менъе , какъ письмо, которое тилько-что 

иолучилъ я и хочу сообщить вамъ.

м а р к и з ъ . Развъ он о н е  терпитъ з а м е д л е в ! я ?

г а ж е р о . Судите сами, г. маркизъ. (Развертывиетъ письмо и чи

таешь его съ таинственностпо). « Наконецъ открыли, к то такая 

женщина, живущая у г. Торси и желаютъ сообщить это г. Гажеро», 

— Что вы на это скажете, г. маркизъ? 

м а р к и з ъ . Это, д-вйствигельно, стравно.

г а ж е р о . Еще не в с е ,  с л у ш а й т е !  ( Читает в?) «Только в ъ  качеств* 

друга маркизы де-Шанжиронъ , в ы  н м ъ е т е  право на э т о  и з в и с л е ,  

оно до нея касается ».

м а р к и з ъ  (взявъу пего письмо). До моей жены!... 

г а ж е р о . Я не сочиняю, взгляните сами.

м а р к и з ъ  (показывал па письмо). Огъ кого вы его получили? 

г а ж е р о . Отъ вашего человВка... но взгляните на постскриптумь.

(Снова берешь письмо. ) «В ь-особенности необходимо, чтобы г. Га

жеро ciio-же минуту словесно получилъ отъ подателя этой записки 

важный твъспя, который долженъ будеть немедленно сообщиты-жъ 

де-Шанжиронъ».

м а р к и з ъ . Что-же вы отвечали?

г а ж е р о . Пока н и ч е г о ,— челов*къ ждетъ отвЪга; но гакъ-какъ тутъ 

упомиваготъ о какихъ-го изв-вст1яхъ, которыя, безь сомнъшя, бы

ли бы вамъ переданы послъ, то, мнъ кажется, все-равно, если я 

объясню нхъ теперь.

м а р к и з ъ . Но вы еще не знаете, въ чомъ дЪло. 

г а ж е р о . Послушайте, г. де-Шанжиронъ, я васъ люблю, вашъ ба

тюшка удостоивал ь меня также своим ь расположешемъ, и вы изви

ните меня, если я ошибусь: мни кажется , г-жа де-Шанжиронъ не 

очень-счастлива.

м а р к и з ъ . Г. Гажеро...

г а ж е р о . Я о ш и б а ю с ь ,  м о ж е т  ь - б ы т ь . . .  и ч т о б ы  н е  б ы т ь  з а м ъ ш а я -  

вымъ в ъ  э т у  и с г о р т ю ,  о т д а ю  в а м ъ  п и с ь м о ;  мни к а ж е т с я ,  т у т ъ  ж е н -  

СК1Я дрязги ..

м а р к и з ъ . Прошу васъ остаться: вы убъдитесь, какъ несправе

дливы ваши подозръшя.

г а ж е р о » Върю; но не-смотря на все это, такъ-какъ м нъ предлага-



H a tjn d cm e o

ютъ одно только посредничество въ этомъ деле, то нахожу лучшимъ 

вовсе отъ него избавиться.

м а р к и з ъ * Хорошо. (Звонить, —  входитъ слуга). Скажи человеку, 

который ирннесъ это письмо, что я его ожидаю. 

г а ж е р о . Итакъ до свиданья.

м а р к и з ъ . Возвратитесь скорее къ нашимъ дамамъ,— извините пе- 

редъ п и ми мое отсутств1е... прощайте. Гажеро уходить). Д а,— 

это странно, и что-бы ни случилось, я не потерплю посредниче

ства въ ie.ie, гдИ замешано ими г-жи дс-Шанжиронъ. 

с л у г а . Пожалуйте, сударь.

ЯВЛБН1Б XI

М а р к и з ъ  и Д е п е в и л ь .

/
деневиль. (вв-сторону). Маркизъ!... л это зналъ. 

м а р к и з ъ  (разсматривал его издали). Кажется, я где-то в с т р ъ - 

чялъ эту Ф и г у р у .  (Деневилю). Потрудитесь подойти , милостивый 

г о с у д а р ь . . .  васъ. кажется, удивляетъ...

д е н е в и л ь . Найти вась, вмъсго Гажеро? нимало , г маркизъ , я 

ожидалъ этого, мне даже хотелось отнестись прямо къ вамъ, но 

я не имелъ права нарушить вашъ ираз'никъ; поитомъ , опасаясь 

возбущть подозрения , рг>шился писать къ г-нуГажеро, будучи уб-ь- 

ждепъ, что онъ передастъ вамъ мою записку. 

м а р к и з ъ  Но если-бъ онъ самъ принял?. васъ? 

д е н е в и л ь . Тогда и-бы попросилъ его меня вамъ представить. 

м а р к и з ъ .  Итакъ къ дълу, милостивый государь; я узнаю влеъ 

теперь, вы были сегодня угромъ у г. Лавиньяиа. 

д е н е в и л ь . Да. г. маркизъ. 

м а р к и з ъ . Я Басъ слушаю.

д е н е в и л ь . Я объясню вамъ все нъ корогкихь словахь. Но прежде 

клянитесь, что если вы не согласитесь на предложенное мною усло- 

в5е, то не откроете ни одного слова .изъ того, что скажу ваи ь те

перь.

м а р к и з ъ  (удивленный). Услов1е, говорите вы? 

д е н е в и л ь . Паше слово и я объяснюсь. 

м а р ь н з ъ . Извольте.

д е н е в и л ь .  Подумайте, что открывал это, я могу лишиться с в о б о 

ды... быть-можстъ, жизни.

м а р к и з ъ . Я ничего не понимаю изъ вашихъ таинствснныхъ словъ, 

милостивый государь: вы писали г. Гажеро, чго жепщипа, живущая



у Торси, имЗДтъ как1я-го отношентя къ г-же де-Шанжиронъ, и такъ- 

какъ это до мена касается, то прошу васъ сказать мвъ ея имя.

д е н е в и л ь  (таинственно). Но если о т к р ь т е  этого имени возве- 

д е г ъ  м о л о д у ю  ж е н щ и н у  на з ш э ф о т ъ .

м а р к и з ъ . Ыа э ш э ф о т ъ ! . . .  чтб вы говорите? 

д е н е в и л ь . Да, это б}'детъ сл идств1е малъйшей неосторожности. 

м а р к и з ъ . И вы предполагаете, милостивый государь, что эта жен

щина можетъ и м  е т ь  что-нибудь общее съ г-жою де-Шанжиронъ.

д е в е в и л ь . Не столько съ г-жою де-Шанжпронъ, сколько съ дъ- 

випею де-Бревизъ.

м а р к и з ъ .  Боже! неужели э т о  несчастная!... нътъ, нить, она давно 
умерла.

д е н е в и л ь . Угодно-ли в а м ъ  в ы с л у ш а т ь  м еня  до к о н ц а ,  г. м а р к и з ъ ?  

м а р к и з ъ . Говорите. (Въ-сторону). Нъгъ, она у м е р л а .  

д е н е в и л ь . Во-первыхъ, чтобы открыть вамъ м о ю  т а й н у ,  м нъ н у 

жно с т о  т ы с я ч ъ  Ф р а н к о в ъ .

м а р к и з ъ  (в5 бгьшенств/ь). И вы с м ъ е т е . . .

д е в е в и л ь  (хладнокровно). Хорошо, мне ничего не надо... но въ 

такомъ случаъ я молчу.

м а р к и з ъ . Что предлагаете вы за такую сумму? 

д е н е в и л ь . Сто тысячъ Фравковъ годоваго дохода, г. маркизъ; мнъ 

кажется, не елншкомъ-дорого.

м а р к и з ъ . Объиснитесь-ли вы наконецъ?

д е н е в и л ь  (таинственно). Духовное завъщав1е г-жи де-Субиранъ 

сущес гвуетъ.

м а р к и з ъ .  Духовное завъщаше?.. 

д ек ев п л  .. Да, и я знаю, гдъ отыскать его. 

м а р к м з ь . Развт. \6irtua г-а;и де-Субнравъ его не уничтожила? 

д е н е в и л ь . Несчастная Эйла.пя Понтуа столько же невинна въэшомъ 

дълъ, сколько и вы.

м а р к и з ъ . Невинна, говорите вы. 

д е н е в и л ь . Невинна, .и въ этомъ увъревъ.

,м а р к и з ъ . Докажите миъ это, и  я аклавлю ваше счаот!е. 

д е н е в и л ь . Согласевъ, тбмъ-оолъе, что самъ хочу дать ей средство 

оправдаться.

м а р к и з ъ . Чгб вы говорите!,.. Какъ! развъ она жива?... развъ Эй- 

ла.пя жива?...

д е н е в и л ь .  Вы еще не догадались? 

м а р к и з ъ . Что жена Торги... 

д е н е в и л ь . Эйлад\н Понтуа! 

м а р к и з ъ .  Эйлал1я. 

д е н е в и л ь . Да!
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маркизъ. 01 я долженъ былъ узнать eel Да, эготъ портретъ, онт» 
напомнналъ маъ такъ много... взгладъ, благородная черты, высо
кое чело моего огца, все въ вемъ такъ ясно выражалось... наконецъ- 
то я въ состоянш исполнить последнюю его волю. (Деиевилю). И ты 
увъренъ, чго можешь доказать ея невинность.

д е н е в и л ь .  Я не говорилъ этого, г. маркизъ, н только над-ыось... 
Но прежде всего памъ нужно духовное завъщаше. 

м а р к и з ъ .  У  васъ его нвгъ съ собою.
д е н е в и л ь .  Съ деньгами оно скоро будетъ въ вашихъ руках!......

но ыъткать невозможно, я опасаюсь козней Поля Вермона. 
м а р к и з ъ . Поля Вермона?
д е н е в и л ь . Да, онъ поклялся, чго проникнетъ к ь г - жъ  'Горси.... 

и  если онъ догадается, что она пикто-иная, какъ Эйла.пя... 
м а р к и з ъ . Онъ не знаетъ.
д е н е в и л ь .  Все это гакъ, но у этого человъка есть особый ин- 

стинктъ... и онъ тотчасъ почуеть последнюю свою жертву.
МАРКИЗЪ. Какъ последнюю, разнь были еще друпя? 
д е н е в и л ь .  А г-жа де-Субнрань?... Понтуа, свершивинй прссгу- 

плеше но его с о в ъ т у ... наконецъ, я, когораго онь едьлалъ своимъ 

сообщмикомъ!...
м а р к и з ъ ,  И вы не опасаетесь...
д е н е в и л ь .  Скажу вамъ только, г. маркизъ, что онъ не сдержаль 

своего слова.
маркизъ. Спасите Эйлал'по, и и сдержу свое объшаые. 
деневиль. И кромъ того клянетесь ли вы— дать мпъ двадцать-чс- 

тмре часа времени, чтобы остави ть границы Ф , tannin, если прави
тельство вмешается въ это дъло?

м а р к и з ъ .  Х ор ош о... но когда и гдв я снова увижу васъ? 
д е н е в и л ь .  Медлить нечего... следуйте за мною; вспомните толь

ко, что Поль Вермонь, быть-можетъ, теперь у г-жи Торси. 
м а р к и з ъ .  Скоръс, скорве.

Я В Л Е Н 1Е  IX .

М а р к и з ъ ,  Д е н е в и л ь  и Т о р с н .

торси (останавливая его). Извините ..
м а р к и зъ .  А! М ануель!...
торси. Вы должвы со мною обънснитьел.
МАРКИЗЪ. Въ чомъ?
торси. С луш айте... женщина , которая живетъ со мною... эта 

женщина... вы ее. знаете?
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м а р к и з ъ . Да, я ее зваю. 

т о р с и . Вы сознаетесь?

м а р к и з ъ . Понимаю... по ваши подозрън^ оскорбляють насъ обо- 

ихъ... ее надо сиасти... слышнте-ли , Мануель... въ эту минуту 

Ноль Вермонт....

торси . Поль Вермонъ!... 

маркизъ. Быть-можетъ у нея1... 

торси. Поль Вермонъ у меня вь домъ?

м а р к и з ъ . Спъшите спасти несчастную... спасите вашу Антошю, 

она погибаетъ!

т о р с и .  Поль Вермонъ!... благодарю... благодарю , маркизъ... и 

горе... горе, если это правда.

(Убхьгавтъ).

Я В Л Е Н 1 Е  X I I I .

Л а в и в ь я в ъ , Г р а ф и н я , К а м и л л а , Д ю п л е с с и , М а р к и з ъ , Г а-

ж е р о  и Д е н е в и л ь .

д е н е в и л ь . Время проходить. . екорбе...

камилла. Помилуй, Артуръ, гости тебя дожидаются, а ты пре

спокойно сидишь одивъ въ этой комнат*.

м а р к и з ъ . Извини меня передъ ними... непредвиденный случай.. 

песчаст'1е...

г р а ф и н я . Чтб эго значитъ?

м а р к и з ъ . Прости меня, Камилла, л  вь отчаянш... Но это необхо

димо..- пойдемте.

(Уходить сь Деневилсмь).

к а м и л л а . Овъ меня обманываетъ.
л а в и н ь я н ъ  (вь сторону). Какъ-бы и мвъ улизнуть!

д ю п л е с с и  Одну м и н у т о ч к у .

лавиньянъ А! чортъ возьми, снова попался!
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ДЪЙСТВГЕ ТРЕТЬЕ.

4
Гостиная иъ дом’Ь Торси.

ЯВЛЕН1Е I:

Р о з а ,  К о р н к .п я  (аходн).

р о з а . Говорятъ вамъ нельзя, г-жи Торси ньтъ дома.

к о р н е .пя. Ступай, доложи...

р о з а .  Что тутъ  докладывать, когда ея въгъ дома.
КОРНЕЛ1Я . Куда-же она уЪхала? 

р о з а .  Не знаю.

к о р н к . п я .  Доложи только, что я... 

р о з а .  Но , сударыня...

корпела. Долго-ли станешь меня обманывать? она дома, я видела 

въ ея оквахъ огонь.

р о з а . Когда такъ, скажу вамь, что госпожа мои никого не при

казала пускать.

к о р н е л ш . Я ие никто, моя милая... 

р о з а . Извините, я этого не знала.

к о р в е л 1я . Творецъ небесный, какъ глупы эти служанки! 

р о з а . Сударыня...

к о р н е л 1Я. Это относится не къ одной тебъ... но видишь ли, безъ 

образования нельзя отличать людей... впрочемъ, ты исвивовага... 

и я хочу научить тебя. Женщина на-един,Ь всегда говорить, что 

ея нт.ть дома, но это только такъ, для Ф о р м ы .  Напрнмпръ, когда 

Г. Ллвиньявъ отлучается, я всегда.... 

р о з а . Что?

к о р н к л 1н . Да, такъ... ничего... скажи ей, что это я. 

р о з а . Хорошо, сударыня.
( Уходить).

ЯВЛЕН1Е II.

к о р я к л 1я (одна). Ужасно хочется у з н а т ь ,  что изъ этого будетъ... 

о н а  совсъмъ растерялась мри имени Поля Вермона!.. Уже давно 

знаю я этого негодяя: всегда, бывало, объшастъ жениться... конечно



Арамй.

Н не ревную, теперь все кончено, но зачъмь-же прикидьтаегся 

она певннаою: кого проведетъ этимъ?. вотъ такъ сейчасъ и повърю! 

съ другими какъ угодно, но со мною... какъ-бы не такъ. любезная 

Антошя, ты хитра, а я еще хитръй... Но ногъ и Розач

ЯВЛЕН1Е III.

Р О З А ,  К О Р Н Б Л 1 Я.

корнелш. Ну, что, моя милая? 

р о з а .  Барыня сказала...

К0 РНЕЛ1Н. Что ты дура, и разбранила за то, что заставила меня 

дожидаться?

роза. Совсъмъ нътъ.

к о р н е л ш . Что-жъ! и д т и  къ ней, чтй-ли? о о ж а л у й ,  п о  мнъ все- 

р а в н о ,  я с о г л а с н а .

р о з а .  Нътъ , сударыня, нЪтъ; барыня сказала, что она устала, и... 

к о р п е л и .  Отдыхаегъ... что-жъ такое? Зачъмъ со мною церемо

ниться.

роза. Совсъмъ нътъ, сударыня. 

корнелш . Чтд-жъ такое?

р о з а . Барын* очень-жаль, но она, не можетъ васъ принять... 

КОРВЕЛ1Я. Какъ! какъ! Чтб ты сказала? 

р о з а . Барыня не можетъ...

К0 РНЕЛ1Я. Знаю, знаю! А1 она не можетъ меня принять, хорошо! 

р о з а .  Она больна.

к о р н е л ш . Нельзя ли узнать, какою болЪзшю? 

р о з а . У ней мигрень.

корнелш. Мигрень! Х а , ха, xal.. театральная болъзнь! 

р о з а . Право, она страдаетъ.

к о р н е л i n . А! она не можетъ меня принять! хорошо-же, я всъмъ 

это разскажу... каково!.. Скажите пожалуста! Впрочемъ все равно, 

г-жа Торси!.. Ф у ,  какая важность! (Глухой ударл).  Что это?., кто 

знаетъ... можетъ-быть... признаюсь, я многое-бы дала, чтобы по

смотреть.

р о з а . Вы сердитесь на мою госпожу?

коРВЕЛ1я .  Я! нътъ, любезная... мнъ ее жаль, очень-жаль (Смо

тришь). Поль Вермонъ! онъ поднимается на лъстницу, идетъ по 

галереъ, вотъ штука... признаюсь... Прощай, моя милая, я не при

выкла мъшать. % II» < г» I/ • • * • * I
р о з  а . Но, суды р а н я . . .

к о р н е Л1я. Кланяйся, г. Торси ... Ха, ха, ха, бъдняжка, бъдняжка!"



р о з а . Что вы говорите?

корнел™ (выходи). А ! оаа не приняла меня... хорошо-же, скажи 

ей моя милая, что когда со мною такъ поступаютъ, я плач^ тъм.ъ 

же... это справедливо, 

поль [входя). КорнелЫ 

КОРВЕЛ1Я. Я!..

ноль. Вы развп посъщаете прелестную незнакомку? 

к о р н е л ^ .  Понимаю!., зваемъ... Прощайте, Поль, 

поль. До свидашя в ни слова.

корнел^. Вы знаете, я не люблю сплетничать. (Дъ-сторону). Если 

ти его примешь, г-жа Торси, я заставлю тебя плясать... Прощайте, 

Поль... прощай красавица!
(Уходите).

ЯВЛЕН IE IV.

Поль, Р о з а .

поль. ЗдБсь живетъ г. Торси? 

р о з а .  Онъ уЪхалъ, сударь, 

поль. Знаю, по супруга его. 

р о з а . Барыня...

поль. Не принимаете опять знаю; скажите только, что я npi- 

ъхалъ изъ Жувизи, отъ ея мужа.

р о з а • Ваше имя сударь... Барыня, вирио, опросить, 

поль. Это лишнее, она меня не знаетъ; скажите, что н долженъ 

говорить съ нею ciro-me минуту. 

р о з а .  Слушаю, сударь.
(Уходит»).

ЯВЛЕН1Е V.

поль (одинъ). Славная мысль... пр1зжъаю изъ Жувизи... отъ ея 

мужа... этого достаточно, чтобъ меня приняли. Никогда еще такъ 

сильно не мучило меня любопытство. Таинственная красавица, 

которая смущается при моемъ имени!.. Хорошенькая жепщина, 

загадка для цълаго св*та!.. О ! это превосходно... что, если найду 

старую какую-нибудь страстишку... Она идетъ (Яходлтв Эилал1я 

и Роза). Какая прелесть!
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Поль, Э й л а  л I я, Р о з а .

э й л а л 1я  (посмыино подходить us Полю). Вы отг Мануеля, ы. г. 

не случилось-ли съ вимъ чего-нибудь?

поль. Сударыня (Въ-сторону). Нътъ, я ея не знаю. 

э й л а л i n .  Вы не отвечаете: вьрно, какое-нибудь несчаст1е?.. 

поль. Нътъ, сударыня, успокойтесь... мнъ хотълось-бы погово

рить съ вами наединъ...

ЭЙЛАЛ1Я (въ-сторону) Роза, оставьте васъ. (Роза уходить). Мы 

одни.

ноль. Да, сударыня... но... (Въ-ст&рону). Кажется, имя г. Га

жеро смутило ее сегодня утроыъ.

э й л А . п я .  О! не мучьте меня, м. г., и скажите ради-Бога, чтб съ 

Мануелемъ?

ооль. Ничего особеннаго, увъряю васъ, сударыня. 

э й л а л 1я . Вы заставляете меня трепетать...

поль. Клянусь вамъ, ничего не случилось... но мнв сказалъ г. 

Гажеро...

э й л А .п я .  Г. Гажеро1..

поль (es-сторону). Имя его произвело эфоектъ! 

э й л а л 1я  Г. Гажеро, который теперь съ моимъ мужемъ у Г. де- 

Шанжирона.

П о л ь .  Да, сударыня, и который прислалъ меня, Поля Вермона... 

ЭЙЛАЛ1Л. Поль Вермонъ!

поль. Чортъ возьми, имя мое дъйстнуетъ на нее еще болъе.

э й л а л 1 я . Вы, вы, Поль Вермонъ?

поль. Да, сударыня!

э й л а л 1 я . Поль Вермонъ!

поль. Развъ вы меня знаете?

ЭЙЛАЛ1Я. Знаю-ли васъ!.. васъ!.. 

поль (утвердительно). Вы меня знаете!

4йлал1я . Низый, презренный человъкъ!..

поль. А  я такъ не нмЪю удодолыгтя быть съ нами знакомъ, су

дарыня.

э й л а л 1я . Вы меня не знаете, говорите вы? это правда, вы меня 

не знаете... васъ тогда не было... на вашемъ мзстъ былъ другой... 

это правда, вы меня не знаете... Но зачемг^же вы пришли сюда? 

воль (разсгъяннб). МнЪ любопытно было взглянуть на васъ. 

ЭЙЛАЛ1Я (въ-сторону). Не подозръваетъ-ли онъ?..

ЯВЛЕН1Е V I.
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поль. Итакъ-какъ я теперь удовлетворнлъ своему любопытству, 

миг хогт.лось-бы познакомиться съ вами.

э й л а л ш . Никогда! О ! нътъ, никогда вы меня не узнаете. М. госпо

же минуту приказываю вамъ выйти вонь.

поль. Извините, сударыня, я не уйду прежде, нежелн не узнаю, 

кто вы такая.

Э Й Л А Л 1 Я .  Г. Поль Вермонъ!

поль. Я очень-твердо знаю свое имя, сударыня, которое, впрпчемъ, 

имЪетъ странное свойство смущать васъ. Мн-ь хочется узнать ваше... 

я далъ слово, что узпаю, какъ васъ зовутъ. 

эйлалш. Вы хотите знать мое имя?..

ноль. Да, оно, безь сомнъшя, доставитъ мни сладкая воспоминашя. 

э й л а л 1 я . НизкШ человъкъ! потому только, что я женщина... 

поль. И  прелестная женщина! 

эйлалш. Если-бы я не одна была въ этомъ домъ... 

поль. ЧтЬ касается до этого, сударыня, пусть... да, пусть Торси 

придетъ сюда и я съум'Ыо заставить его сказать ваше имя.

эйлалш. И вы осмелитесь... Что онъ вамъ сдълалъ? чтб можстъ 

Мануель имъть съ вами обшаго?

поль. Со мною? Но если вы такт» хорошо меня знаете, вамъ дол

жно быть известно, что я въ состоянш...

э й л а л ш .  Сд-влать преступлеше... Да, я это знаю, 

поль. Благодарите Бога, что вы женщина, но во всякомъ случа* за 

эту обиду кто-нибудь изъ вашихъ дорого со мною поплатится. 

э й л а л 1 я  (презрительно). Съ вами! 

поль. Да, сударыня. 

э й л а л ш . .  Но кто-же?

поль. Тотъ, кто обязанъ отвечать за каждое ваше слово—Г. Торси.

Э Й Л Д Л 1Я .  Никогда, никогда!

поль. Вь такомъ случаъ, вы сами...

о й л а л 1 я .  Хорошо, я согласна.

поль. И вы...

э й л а л 1 я .  Да, я!.. Эйлал1я Понтуа! 

поль (ся ужасо.нъ). Эйла.ня Понтуа!

Э Й Л А Л 1Я .  Теперь вы довольны, неправла-ли? вамъ известно мое имя! 

поль (повторяя). Эйлал1я Понтуа!

э й л а л ш . Можете открыть его Мануелю... онъ еще не знаетъ его. 

поль. О! нътъ, сударыня, нътъ! 

э й л а л ш .  Можете даже открыть его цилому свиту, 

поль. Никогда, никогда! . пп ып •;

э й л а л ш .  Вы не посмъете вгого сдълать... в ы  знаете, что я могу 

защищаться, и тогда, вс» у з н а ю т ъ . . .
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ПОЛЬ. Что?

эйлалш . Правду... ми* все известно, 

поль. Понтуа изменилъ мне!

э й л а л ш . Г . Поль Вермонъ! пе произносите имени моего отца, —  

я вамъ запрещаю!

поль. Вы запрещаете... вы! 

эйлалш . Да, я!

поль. Безумная! вы забываете, что находитесь подъ смертныыъ 

приговором!. 

эйлалш . Я  имею право говорить...

поль. Говорить! съ-тъхъ-поръ, какъ нетъ Понтуа, чтобы оправдать 

васъ.

эйлалш . Чтб онъ говорить?..

поль. Съ той минуты, какъ онъ погибъ...

ЭЙЛАЛШ. Онъ умсръ!..

поль. Шесть ы'Ьсяцевъ тому назадъ.

эйлалш . Бедный отецъ... онъ былъ добръ... и одно только адское 

ваше посредничество могло довести его до прсступлешя. 

поль. Сударыня!..

эйлалш . Вамъ мало было одного злодейства, вы умертвили его, 

надеясь уничтожить следы неслыханнаго преступлен1я. 

поль. Эй л ал i я!

эйлалш . Но ты ошибся въ разсчоте, злодей! Я еще жива и от

мщу за него!

поль. Какимъ образомъ? 

эйлалш . Я все открою!

поль. Ничего не боюсь, вы имеете противъ меня пустыя предпо

ложена, тогда какъ все обвиняете васъ. 

эйлалш . Несчастная!

поль. Скорее, мои слова могутъ лишить васъ жизни, и заклеймить 

память вашу безчест1еиъ! 

э й л а л ш . Безчесиемъ!

поль. Да, я могу возвести васъ на эшэфотъ ! Одно мое слово, и 

любовь вашего Манусля обратится въ презреше и ненависть!

э й л а л ш . Любовь Мапуеля! О! вы замолчите... вы будете мол

чать, не правда-ли?

поль. Итакъ, вместо того, чтобы стращать другъ друга попу- 

стому, хотите-ли, чтобы все это осталось тайною?., хотите-лн, 

чтобы я позабылъ о вашемъ существовании? 

э й л а л ш . Кто поручится за васъ?

поль. Собственный мои выгоды, сударыня; хотя я уверенъ, что
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мне нечего опасаться, ио во всякомъ случаи я должене избегать 

гласности, чтобы не вооружить протнвь себя завистниковъ.

8ЙЛДЛ1Я (Презрительно). Завистниковъ!

поль. Итакъ мы стапсме оба молчать.

ойллл1Я. Хорошо, сударь... но уйдите отсюда, оставьте меня... 

я этого требую. (Звонить, —  входить Роза). Проводите этого го

сподина.

поль. (Раскланиваясь). Я скоро возвращусь... до свидаыя, суда

рыня.
(Уходить).

ЯВЛБН1Е VII.

эйлал1я. (Одна). Несчастная!.. Наконецъ насталь часъ мой!.. 

Ужели ждать, пока этотъ человеке откроетъ мою тайну, когда по

чувствуете, что мой позоръ необходнмъ для его спокойств1я... 

И  когда я поблекну въ глазахе твоихъ Мануель... ты меня выгонишь, 

какъ преступницу... 01 лучше, бежать, да, но какъ?.. Это золото, 

это все, даже это платье, принадлежишь ему... Нетъ, пьть, я все 

оставлю здесь... по бедность, нищета; нищета, это судилище, а 

судилище опять позоръ... имя мое сделается пзвестныме, и запят

наете, быть-можегь, Мануеля... О! лучше смерть!.. Да, Да, Господи 

прости мне.., я не въ-силахе более терпеть!

(Падаешь на диват.).

роза (Входа). Я  пришла, спросить, сударыня, не угодно-лн вамъ 

отдохнуть?

ЭЙЛАЛ1Я. Н еге... не знаю, Роза... головная боль прошла н я 

подожду г. Торси .

р о з а .  (Хогеть идти). Слушаю, сударыня.

ЭЙЛАД1Я. (Въ-сторону). Но еслп я дождусь его, онъ тотчасг за

метить мое волпенЁе. (Громко). Роза.

роза. Что прикажете?
ЭЙЛАЛ1Я. Который часъ?

роза . Here еще девяти, барине пр'1едетг не скоро.

ЭЙЛАЛ1Я. Да, это правда... и кажется, я лучше сделаю, еслп не 

ставу дожидаться.

роза. Да, сударыня, вы таке утомлены.

эйллл1Я. Но это будетъ протнвъ моего обыкпопешя; онъ поду- 

маетъ, что я больна и станете распрашивать... пе зпаю, право, 

что делать... оставь меня, Роза.

роза . Слушаю, сударыня.
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эйлалш . Роза, Роза, въ особенности прошу тебя ничего не гово

рить барину о господин*, который здьсь былъ, слышишь-ли?

роза. Слушаю, сударыня. (Вь-сторону). Господииъ этотъ гово- 

рилъ однако, что онъ отх ел мужа... та, та!., та!..

(Уходить).

ПВЛЕН1Е XVIII.

эйлалш. (Одна). Что подуыаетъ теперь эта девушка?,. Чго 

скажетъ онъ, когда продеть домой? Какъ скрыть отъ него смуше- 

ше?.. Онъ опять станетъ говорить, что я бледна, что я страдаю.-, 

онъ такъ любитъ меня и въ благодарность, я вынуждена его обма

нывать... Да, лучше уйду вт> свою комнату... какъ-пибудь про

веду ночь... А завтра... завтра будетъ тоже самое н вечно, вечно! 

Все, какъ я вижу, приводить меня къ неизбежному слову —  уме

реть!.. Да, должно умереть.., (Садится па диванъ). Голова моя 

тяжелеетъ... глаза смыкаются... стану молиться... молитва под- 

кръпптъ меня слабую женщину... (Закрываешь глаза). О! Господи, 

какъ я страдаю... голова моя, голова... (Минута молсшцл). 
Умеръ... отецъ.,. отецъ... нътъ... нътъ, сжальтесь падъ Ману^лемъ!

(В  ходить Торси).

ЯВЛЕШЕ IX.

Э й л а л I я (на диваптъ) Т о р с и .

торси . Меня не обманули... онъ былъ здесь. 

ойлалгя. (Вь бреду). Нътъ; Мануель, пътъ... 

торси. Эйлал1я. (Подходить къ ней). Она спитъ!.. н посл1) это

го она можетъ еще быть спокойною. 

эйлалш . Нътъ, Мануель!.. 

торси. Она смиетъ произносить мое имя!

эйлал1я . Нътъ, говорю тебъ, что здесь никого не было (Откры

ваешь глаза). Ахъ! это ты, Мануель!. 

торси . Да! это я!

эйлалш . Какой ужасный сонъ: я видела, что ты выгналъ меня 

изъ своего дома.

торси. Что я тебя выгналъ? 

эйлалш . Да, погому-что...

ТОРСИ. Ну,

эйлалш . Потому-что. . .  не знаю... ничего не помню... 

торси . Потому-что ты меня обманываешь, не танъ-ли?



э й л а л 1я . 01 ты подслушалъ мой бредъ, Мануель, ты меня слы- 

шалъ.

т о р с и . Я нс имчно нужды быть вашимъ шп'юноыъ... друпе раз- 

сказали мни все.

ЭЙЛАЛ1Я. Это, верно, онъ...

т о р с и . Нить, вы ошибаетесь, не Поль Вермонъ разсказалъ мне, 

что вы привяли его въ мое отсутств!е, по ваша соседка, ваша гор

ничная... наконецъ объ этомъ кричать въ целомъ дом*. 

э й л а л 1я .  Но вы его нс встречали? 

т о р с и . Еще будетъ время.

ЭЙЛАЛ1Я. О! нетъ, нетъ, Мануель, вы его не увидите более... умо

ляю васъ, ради нашей любви.

т о р с и . Нашей любви!., разве вы меня пе понимаете? Говорятъ 

вамъ, я знаю, что онъ провелъ съ вами въ этой комнате более ча

са ... я знаю, ояъ будетъ столько смелъ н дерзокъ, чтб возобновить 

свои носещешя, и вы столь безстыдны,что примете его снова... и по

сле этого осмеливаетесь еще говорить мне о любви своей... Разве 

все это не доказываетъ, что вы такое?

ЭЙЛАЛ1Я. Мануель...

т о р с и .  Что вы принадлежите этому Полю Вермону. 

эйлАлгя. Мануель...

торси . Что вы ве что-иное, какъ потерянная женщина!

ЭЙЛАЛ1Я. Бедный Мануель!

т о р с и . А! не начинайте снова вашей комедш, я вамъ более не 

верю. I

э й л а л 1я (нлагеть). Я  васъ такъ любила.

торси . Оставьте ваши слезы, повторяю вамъ, я более ничему не 

верю... я васъ презираю, и...

э й л а л 1Я. И выгоняете вонъ, не нравда-ли?

т о р с и . Мне кажется, вамъ все-равво... Г . Поль Вермонъ ожи- 

даетъ васъ съ нетерпен1емъ... ступайте , ступайте кх нему... Да, 

кстати, скажите пожалуста, какъ зоветъ васъ этотъ негодяй: онъ, 

верно, знаетъ настоящее ваше нмл? 

эйла.пл. 01 Мануель!..

т о р с и . Отпъчайте-же, Аитошя... Аитошя! и я назвалъ эту жен

щину именемъ любимой матери... вы оставите его... я запрещаю 

вамъ посить это имя... Слышите-лн вы? 

э й л а л 1я (уходл). Прощайте, Мануель! 

т о р с и . Куда вы идете?

ЭЙЛАЛ1Я. Вамъ все-равно. 

торси . Я хочу знать.

8 й л а л 1я . Вы меня выгпалн отъ себя, Мануель, н я удаляюсь.
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торси. Я! :

о й л а .и и . Да, прощайте! (Хочешьуйти).

т о р с и . Нътъ, н е т ъ ! (Удерживал се). Скажи нив, Антошя, зачъмъ 

ты мспя обманула?

э й л а л я . Я , обманула!..

т о р с и . Но отвЪчай-же, отвъчай мнъ? (Молчаиге). Какъ, ни сло

ва?.. Ты останешься зд1>сь: онъ самъ долженъ придти за тобой и 

ответить за все! 

э й л а л 1я .  Мануель!

т о р с и . Да, я заставлю его говорить.

эйлалш . Торси, вы требовали отъ меня любви, чести, я все отда

ла вамъ —  и за все это просила васъ не узнавать, кто я! —  вы мнъ 

объщали.

т о р с и . Безразсудное объщаше, котораго я выполнить не въ-со- 

стоянш.

9ЙЛАЛ1Я. Вы клялись еще сегодчя утромъ.

т о р с и . Обыанувъ меня, вы уничтожили эту клятву... п знаю, че- 

ловЪкъ этотъ т о л ь к о - чго  выше л ъ  отсюда. 

э й л а л ш .  Вы пе ошибаетесь.

т о р с и .  ЗачВмъ-же х о т е л и  вы скрыть э т о  отъ меня? п о ч е м у  п р и 

к а за л и  вы с л у ж а н к и  м о л ч а т ь ?

э й л а л ш .  Вы прогнали меня за это, и л повинуюсь. 

т о р с и . Но если ты не обманываешь меня, то за ч-ьмъ-же онъ при- 

ходилъ сюда?.. Ты молчишь!.. Что сказалъ онъ тебъ?.. почему сно

ва объщался придти?.. Какъ! пи слова, пн одного слова!.. 

э й л а л ш  (рюгиителшо). Прощай, Мануель!

т о р с и  (останавливай ее). Антоп^я! я м о г у  еще п р о с т и т ь  тебя; 

какъ-бы ни велико было твое прсступлен1е, я постараюсь забыть 

его... Нътъ, я не разстанусь съ тобою... нЪтъ, я сказалъ это въ 

первую минуту оБшепства, я былъ безуменъ, да я былъ безуменъ... 

ты все также меня любишь... да, ты меня любишь? 

эйлалш . И ты еще спрашиваешь!

т о р с и . Но тогда ты сомпъваеш ься въ м оихъ  чувствахъ?

ЭЙЛАЛ1Я. Я?

т о р с и . Слушай, если-бы я сознался, что едълалъ преступлсше? 

э й л а л ш .  Преступлсше!

торси . Развъ поели такого прпзпашя, ты перестанешь любить 

меня?

ЭЙЛАЛ1Я. Преступлеше1 

т о р с и . Отввчай-же.

ЭЙЛАЛ1Я. Но, Мануель, еели-бъ я —  рвшилась сделать тебъ тоже 

признаке?



т о р с и . Ты!

ЭЙЛАЛ1Я. Если-бы я созналась, что я y6iftna?

т о р с н . Какъ!

эиллл1я. Отвечай-же?

т о р с и . Убийца!

э й л а л я . Да.

т о р с и . Боже! Неужели?

э й л а л я . Ты повърнлъ... прощай!

т о р с н . Но, AuTOBin!..

эйлал1я . Н бтъ, н в т ъ , я должна тебя оставить! 

т о р си . Останься... останься... кто-бы ты пи была, мв$ теперь 

все-равио... какъ ни велика г.ина твоя, я се ирощаю... да, Антошя, 

останься... ты спасла мн* жизнь... я любилъ тебя... завтра я поду

маю о твоей будущности,., завтра я все приготовлю... 01 Боже! 

убийца! убийца!

ЭН.1АЛ1Я, Овъ иовърилъ! (Хоъетъ броситься въ окно). Несча

стная!

т о р с и  (Удерживая ее). Что ты д-блаешь! 

э й л а .н я . Здесь пли тамъ... умереть! 

т о р с и . Аитовгя!

ЭЙЛАЛ1Я. Оставьте меня... оставьте меня!.. 

т о р с и . Ради-Бога!.. Ради-Бога!..

э й л а .и я .  Я хочу умереть!.. (Бросается къ столу, схватываешь 
кинжалъ и поражаешь себя).

т о р с и  (Cs ужасо.чъ). Она умираетъ/.. Помогите! помогите!

ЯВЛЕН1Е X.

Эй л а .11 я (Н а полу), К орне л i я, Л а в и  ньянъ,  Т о р с и .

л а в и н ь я н ъ  (Вбгъгая). Чтй случилось? 

т о р с и . Она умираетъ! 

к о р н б л 1я . Ахъ! онъ ее заръзалъ! 

т о р с и . Она еще дышетъ!.. она жива! жива!

К0РНЕЛ1Я. Страсти!.. Лавиньянъ!.. Лавиньянъ!.-. 

торси . Господи! спаси ее!
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Драма

ДВЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.

Мрачная небольшая комната. Огромная железная дверь съ запорами 

на заднемъ нланЬ. Посреди комнаты столъ съ бумагами.

ЯВЛЕН1Б I.

в о л р и л ь я н ъ  (Одинъ). Нечего говорить, славная спекулшйя... да, 

да, наследство мое. Поль Вермонъ напроказилъ, спусгилъ все, толь

ко и cuacenin ему —  продать съ молотка землю г-жи де-Субйранъ. 

Онъ знать не хочегъ, что уже надавалъ мнъ ва четыреста тысячь 

векселей... землица-то миллюнъ стоить, по-крайней мъръ, и отсчи- 

тавъ По.по еще сто тысячь чистыми деньгами, прюбръту ее закон

но... молодецъ готовъ наделать чортъ зиаетъ какнхъ глупостей, 

при видь банковыхь бнлетовъ и доброй горсти червопцевъ... КромЪ 

этого, онъ зпаетъ, что я держу его въ рукахъ и что если мнъ взду

мается открыть... Никогда еще нс случалось мнЬ вндъть лучшей 

земли, и, право, жаль, когда подумаешь, что бы стало изъ нея, подъ 

руками этого негодяя... Къ-счаслю еще судьба посылаетъ такимъ 

извергамъ людей честных/ь и разеудигельпыхъ... Разберу старый за

мок ь, продамъ мусоръ и олово... велю срубить лъса... н удобривъ 

хорошеиько землю, получу сь нее мнллюнъ двъети тысячь... да, 

это будетъ доброе дъло... Половина двънадцатаго! какнхъ теперь 

ждать гостей... запру-ка хорошепько всъ двери. Ну, признаюсь, 

господа мошенники, трудненько вамъ будетъ снять эти ставни, и 

дверь, мнъ кажется, нескоро уступить... хе, хе , хе!.. тъмъ бо- 

дъе... (Cmjiam») Кто-то идетъ, нетъ, елншкомъ-поздио... (Слышны 

за дверыо удары) Кто-бы это такое?.. А! чортъ, это голосъ ДепевИ- 

ля... какой дьяволъ несетъ его сюда?.. шявка... опять станетъ про

сить денегъ... (Опять стутатъ) Ну, пе отопру-же, крнчи сколько 

хочешь... (Сильные удары) Экой бишеиый, пожалуй гвалтъ подни- 

метъ... хорошо-же, мнъ давно приходило въ голову... видь онъ самъ 

готовъ продать меня за червонецъ... тъмъ хуже для него... пусть 

войдетъ... увиднмъ... увидимъ. (Идетъ къ двери, отворяетэ ее и 

когда воисолъ Деневиль, силится запереть ее снова).
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ЯВЛЕН1Е II.

В о д р и л ь я н ъ , Д е н е в и л ь , М а р к и з ъ .

д е н е в и л ь  (Удерживал дверь). Минуту,., насъ двое. ( Входить 

Маркизъ),

в о д р и л ь я п ъ . Что это значить? 

м а р к и з ъ . Настояпцй прнтонъ. 

в о д р и л ь я н ъ  (Показывал на маркиза) . Кто это? 

д е н е в и л ь . Самъ объяснить; обьщаю вамъ напередъ выгодное 

дЪло.

в о д р и л ь я н ъ . Надежда плоха, если ты принимаешь въ немъ участие. 

м а р к и з ъ . Объясни этому человеку, что привело меня сюда, 

водрильянъ. Потрудитесь объясниться сами, это будетъ гораздо- 

надежнъе. •

м а р к и з ъ . Годъ тому назадъ, вы дали въ-займы Полю Вермону до 

четырехъ-сотъ тысячь Франковъ...

в о д р п л ь я н ъ  (Въ-сторону). Я это предчувствовалъ. (Г/юлко) Четы

реста тысячь... чортъ возьми! с.аавная сумма... но согласитесь одна

ко, чтобы одолжить четыреста тысячь, надо пм*ть ихъ... никогда 

еще я не былъ такъ счастлнвъ.

д е н е в и л ь . Можетъ-быть, Водрильянъ; но люди, которые думаюгъ, 

что носъянное золото не ростетъ, суице ослы... Доказательство то, 

что вы когда-то дали мнъ взаймы тысячу червонцсвъ и, спустя годъ, 

я вынужденъ былъ заплатить вамъ тридцать тысячь Ф р а н к о в ъ . . .  

надбюсь, съмя дало плоды?

водрильянъ. Охо-хо... за то жатва... была трудна, любезный! 

д е н е в и л ь . Вамъ вмъсто серпа послужилъ ножикъ Понтуа и вы бла

гополучно ее окончили... но не объ этомъ дъло... мы собрались сюда 

не для шутки.

в о д р и л ь я п ъ  (Вынимая изъ кармана пистолетъ). Продолжайте... 

м а р к и з ъ . Да, вы были кредиторомъ Поля Вермона, и такъ-какъ 

дъла его разстроились, вотъ что вы придумали... Зная, что онъ былъ 

единственпымъ наслъдникомъ г-жи де-Субираиъ... 

в о д р и л ь я н ъ . Это было известно всьмъ и каждому. 

м а р к и з ъ . Да, по не вс», какъ вы, имвли виды на это наследство. 

в о д р и л ь я н ъ . Да, да, понимаю... по причин* этихъ четырехъ-сотъ 

тысячь... да, да, это славная истор1я.

м а р к и з ъ . И потому вы первый подали мысль Вермону, въ случаи, 

если маркиза вздумаетъ едълать духовное завгчцапн*, уничтожить 

его.



водрильянъ. Я еще не зналъ за собою столько ума п изобрета

тельности... благодарю, Деневиль, я вамъ облзанъ атнмъ откры- 

т1емъ.

м а р к и з ъ . И наконецъ вы обещали Вермону отыскать человека, 

который возьмется исполнить ваше намереше’ 

водрильянъ. Человекь этотъ...

д е в е в и л ь .  Я, котораго ты уговорилъ наделать Фальшивыхъ вексе

лей, чтобы въ случае надобности...

водрильянъ (вынимал другой пистолетъ). Дело, какъ я вижу, 

становится запимательвымъ... продолжайте... продолжайте...

м а р к и з ъ . Однимь словомъ, вамъ известно, какимъ образомъ за- 

вещаше это было похищено... и какъ попало къ вамъ въ руки чрезъ 

вашего-же повереннаго. 

д е в е в и л ь .  То есть, меня. 

м а р к и з ъ . Вы за это заплатили ему... 

вЪд р и л ь я н ъ . Сколько, сколько... право ве помню. 

м а р к и з ъ . Пятьдесятъ тпсячь, сумма равпая той, какую Поль Вер- 

мопъ отсчиталъ Поитуа.

водрильянъ. Признаюсь, вы порядкомъ насчитали... это любопыт

но... къ чему-же меня повело все это?

маркизъ. Къ тому, чтобы возвратить г. Вермону состоите, изъ 

котораго вы удержали вашъ капиталъ съ большими выгодами,потому- 

что протпвъ уговора не возпратнлп ему духовнаго завешашя.

д е н е в и л ь . Точно также, какъ Поль не возвратилъ мпе Фальши

выхъ векселей, писанныхъ моею рукою.

в о д р и л ь я н ъ . Славно, славио... но позвольте узнать окончательный 

результатъ маленькаго этого анекдота.

м а р к и з ъ .  Я пришолъ вытребовать это духовное завещаше. 

в о д р и л ь я н ъ .  Но если я отвечу вамъ, что употребилъ его па пыжъ 
въ этн пистолеты?

д е н е в и л ь . Въ такомъ случае потеряешь сто тысячь Франковъ н 
переселишься па галеры.

водгпльянъ. Ты знаешь, я всегда любилъ твое общество, Дене

виль; мы поедемъ вместе, п, падеюсь, памъ будетъ весело.

м а р к и з ъ . Я не думалъ что-бы порокъ могъ дойти до такой сте

пени безстыдства... Приказываю вамъ отвечать ciro-жемивуту на мои 

вопросы.

в о д р и л ь я н ъ .  Признаюсь я также не предполагалъ, что-бы глу

пость двухъ людей могла быть до такой степени велика! И  въевою 
очередь покорнейше прошу отвечать мне, кто вы таые? 

м а р к и з ъ .  Маркизъ де-Шанжиронъ!

водгильянъ. Много чести видеть васъ у себя, г. Маркизъ; мне,
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право, жаль, что ие могу принять васъ лучше. Я  нс вииоватъ, что 

вы пожаловали ко мни... и не вините... если я выпуждепъ буду пе 

выпускать васъ отсюда... [Приближается къ нему). 

м а р к и з ъ . Посмотрите на мейл хорошенько. 

в о л р и л ь я н ъ . Вы очень-красивый мужчина... и сожалею... 

м а р к и з ъ . Похожъ-лн я иа человека, котораго легко испугать? 

в о д р и л ь я н ъ . Вы такъ храбры... и это еще более возбуждаете мое 

сожалеше.

м а р к и з ъ . Не думаете-л и вы также, что я безумепъ, н нрншолъ вь 

вашъ притоне, не прнвавъ своихъ меръ?

водрильянъ. Вь такомъ случаи, война... и все копчено. 

м а р к и з ъ . Нить, м. г., п только уведомляю васъ, что если чрезъ 

два часа меня не будетъ дома... сюда придетъ полпндя... н тогда...

водрильяиъ. Найдетъ двз окровавленные группа, г. маркизъ,боль

ше ничего.

д е н е в и л ь  [Вынимая свои рисгщлепгы). Танъ-какъ мы теперь равпо 

вооружены, Водрильянъ, поговорн.мъ лучше о деле... сядемъ,эго бу

детъ несравпенво удобнее, 

водрильянъ. Согласень.

Д Е и Е в п л ь .  Не сюда, не сюда; сделай милость, каждый на свое 

место... извините, г. маркизъ, приятель мой, Водрильянъ, знаеть, 

сколько это необходимо.

водрильянъ. Какъ вамъ будетъ угодно, господа... [Садятся, мар
кизе и Деневиль по одной спюрошь стола, Водрильянь но другой) 

Не положить-лп памъ оруж1с? 

маркнзъ. Покажите примеръ. 

водрильяпъ. Пожалуй.

д е н е в и л ь . Нетъ, г. маркпзъ, Водрильянъ, че.ювекъ такого с в о й 

ства, что пожалуй держитъ въ запасе еще пару такихе—же игру- 

шекъ... останемся лучше такъ, какъ есть, это будетъ лучше.

водрильянъ. Извольте. Итакъ къ делу, г. маркизъ, что вамъ 

отъ меня угодно.

м а р к и з ъ . Духовное завещан1е г-жи де-Субирапъ. 

водрильянъ. Если отвечу вамъ, что я ве имею его, что завещав1е 

это уничтожено.

д е н е в и л ь . Я з н а ю ,  что оно сушествуетъ...

в о д р и л ь я н ъ . Если я енряталъ его вь такое место, что самъ дья- 

волъ не скоро отыщетъ. 

м а р к и з ъ .  Увидимъ.

в о д р и л ь я н ъ . Хорошо-же: о н о  у  м е н я ,  но я отказываюсь возвратить 

его.

девевнль. Даромь,— разумеется, но за деньги.



в о д р и л ь я н ъ . Предлагайте условия.

маркизъ. Сообщннкъ вашъ говорилъ мне, что сто тысячь Фран- 

ковъ...

в о д р и л ь я п ъ . Прощайте, г. Маркизъ; я знаю человека, который 

дастъ за него несравненно более.

м а р к и з ъ . Безъ сомпешя, Поль Вермонъ. 

в о д р и л ь я п ъ . Не знаю.

м а р к и з ъ . Довольно; я предпочитаю прислать сюда полицпо, о н а  

разделается съ вами.

водрильянъ. Итакъ, пусть придетъ полищя... до свида(пя, Де

невиль ; не станешь-ли также прогивъ меня действовать, сынъ 

мой... не сознаешься-ли, что помогаль старому Понтуа украсть за- 

вещаше?

д е в е в и л ь . Чортъ т е б я  побери!

водрильянъ. Эго будетъ забавно... и когда ты докажешь, что 

укралъ его... скажи что передаль мнъ... любопытно посмотреть, 

какъ ты это сделаешь!..

маркизъ. Я беру это ка себя.

д е н е в и л ь . Я весогласенъ, г. маркизъ: этого не было въ вашемъ 

уаш ии ...

м арки зъ  ([Водргиьлну) .  Чего-жс вы наконецъ хотите? 

водрильяаъ. А! это другое дело... я хочу... (С  мшена крика извпу- 

т ри). 
м арки зъ . Что это? 

деневиль . Я не ошибаюсь... 

водрильяаъ. СамА судьба посылаеть его. 

м аркизъ . Кто это?

в о др и л ь я н ъ  (Отворля дверь). Войдите, хозяине,комед!я снова на

чнется!

ЯВЛЕН1Е I I I ,

Тежв. Поль В е р м о н ъ . 

поль (Входл).Я  давно хотелъ васъ видеть, и такъ-какъ мы теперь 

вдвоемъ...

водрильянъ. Вчетверомъ... кланяйтесь, господа! 

поль. Шанжиронъ!.. Деневиль!.. Позвольте узнать, маркизъ, при

чину вашего посещешя.

маркизъ. Одно и тоже привело насъ сюда, съ тою только разни

цею, что вы пришли совершить преступление, а я пришолъ загла

дить его.

поль. Итакъ, Деневиль...
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в о д р и л ь я п ъ . Все открылъ...

д е н е в и л ь . Даже и тб, что духовное завещате существуете, 

лоль (Водрильяпу). Въ-самомъ-диль? 

водрильяпъ. Также верно, какъ мы все четверо умремъ. 

млркнзъ, Я  пришолъ за этнмъ духовнымь завещашемъ, м. г. 

поль. Я также.

в о д р и л ь я п ъ . Кому-то оно достанется... посмотрнмъ. 

поль. Чортъ возьми! я и не приметплъ... AI въ такомъ случае 

всякъ за себя, одинъ Богъ за псехъ... (Вынимаешь пистолеты) Вы 

безе оружия, маркизъ. (Даетъ ему одинъ пистолетъ) Поделимся. 

м а р к и з ъ  (Презрительно) .  Съ вами... вичемъ! 

поль. Когда такъ, прпступимъ къ делу: къ чему вамъ завещате? 

м а р к и з ъ . Чтобы возвратить темъ, у кого вы приказали украсть 

его.

иоль. Но ве этомъ заключается моя погибель, 

водрильянъ. Онъ правъ.

поль. И вы думаете, я позволю завладеть нмъ? 

в о д р и л ь я н ъ . Это зависитъ отъ того, сколько предложить маркизъ. 

м а р к и з ъ  (Полю). Несчастный! понимаешь-ли, что ты сделалъ? 

поль. Прошу васъ быть несколько осторожнее въ своихъ выра- 

жешяхъ, г. маркизъ, и въ особенности избавить меня отъ морали. 

м а р к и з ъ . Это уже слишкомъ... и после того, что вы сделали... 

поль. Ваиъ, какъ л вижу, все и з в е с т н о . . .  хорошо-же, теперь со 

общу вамъ мои памерешя. 

м а р к н з ъ . Говорите...

поль. Вы понимаете, что я не могу просить милостыни, и потому 

предлагаю вьмъ разделить со мною состояшс, которое насильно хо

тите вырвать у меня.

м а рк и зъ . Я уж е  сказалъ  вамъ разъ  навсегда, ч т о  между мною п 

вами не можетъ сущ ествовать никакого раздела!

поль. Въ такомъ случае одинъ изъ насъ не выйдетъ изъ этого 

дома.

м а р к и з ъ . Вы можете убить меня.

поль. Перестаньте, это ремесло прилично только Деневилю. 

д е н е в и л ь . Берегись, Вермопъ! 

в о д р и л ь я н ъ . Насъ двое противъ тебя.

поль ( Водрильяну). Что сумасшедппй Деневиль сделалъ глупость, 

это понятно; но ты, старый негодяй, подумалъ-ли о последсгв1яхъ? 

Если опъ (показываешь на маркиза) завладеетъ завещашемъ, то

гда намъ надо будетъ созпаться, какимъ образомъ украли. 

в о д р и л ь я н ъ . Это дело Деневнля.

поль (Деневилю). Тебя принудятъ сказать, куда ты его делъ.



деневиль. Это ДЪло Водрильяна.

поль. Я лишусь состоят'л, вы погибли. Онъ объщаегь вамъ де- 

дегъ: вы получите вдвое.

м а рк и зъ . Сверхъ того я даю имъ 24 часа, чтобы оставить Фран- 

цйо.

поль. А я предлагаю нмъ остаться,— пусть выбираютъ. 

м а р к и зъ . Вы развъ не знаете, что завтра-же будете осуждены, 

какъ виновннкъ въ смерти г. де-Субнранъ. 

поль. Вы этого не сдълаете.

м а рк и зъ . Все равно, лншь бы преступлеше не осталось безъ на

казания,

поль. Хорошо; итакъ, Водрильянъ, для общей нашей пользы, за- 

въщате должно быть уничтожено...Эйлaлiя, пожертвовавшая собою, 

чтобы спасти отца, не будетъ такъ великодушна послъ его смерти. 

м а р к и з ъ . Эйлал1я!.... развь вы знаете, что она жива? 

поль. А  вы?

м а р к и зъ . Безъ сомпъшя, потому-что я сюда пришолъ для того 

только, чтобы спасти се:

поль. Спасти Эйлал'ио!... жизнь моя зависптъ отъ ея погибели. 

м а рк и зъ . И вы осмълитесь....

поль. Завтра-же погнбнетъ Эйлал1я.... завтра, только получу за

вещан ie.

маркизъ. Несчастная!— Вермонъ, я согласенъ но все, пусть духов

ное завъщав1е будетъ уничтожено.... оставьте за собою все имтз- 

n ie .... но ради Бога не губите этой женщины.... я умоляю васъ. 

поль. Почему вы принимаете такое yqacTie въ судьбъ ея? 

маркизъ. Что вамъ до этого.... отвечайте, согласны-лн вы? 

поль. Вы уступаете мнъ елншкомъ-ыного выгодъ, и я опасаюсь, 

чтобы подъ этимъ не скрывалась какая ннбудь-тайпа.

м а рк и зъ . Да. горестная тайна, которую не могу открыть,... Не 

имиете-ли вы болъе, чъмъ вы требовали?

поль (Водрилъяпу). Скольто ты хочешь за духовное завъщаше? 

в о д р и л ь я н ъ . Круглое число —  двъети тысячъ. 

поль. Согласиы-ли, Маркизъ? 

м а р к и зъ . Я?....

поль. Да; и такъ-какъ Водрильянъ, безъ сомнЪтя, предпочтетъ 

вашу подпись моей,то подгрудитесь написать: «Свидетельствую симъ, 

что остаюсь долженъ г. Водрнльяну двъетн тысячь Францовъ»... Это 

условленная сумма, мы оба подпншемъ и каждый изъ насъ попла

тится своею частно—вы спасешемъ Эйлалш, я духовнымъ завъща- 

шемъ.
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м а р к и з ъ . Согласенъ; по кто поручится, что завтра-же вы не от

кроете все?

поль. Мое слово.

м арк изъ  {готопый разорвать бумагу). Не принимаю, 

поль. Въ такомъ случае, снова повторю: одииъ изъ пасъ не вый», 

деть отсюда.

м а рк и зъ . Хорош о.... кончимте скорее.... ( Пишешь). 

ноль. Ciio минуту (Приближается къ Маркизу). Теперь по

звольте мнъ подписать эту бумагу.

водрильяпъ. Это по моей части. {Подходить къ столу). 

д е в е в и л ь . Вы .меня совсъмъ забыли, 

поль. Адресуйся къ маркизу.

м а р к и зъ . Я сдержу свое слово.... {Даетъ ему бумажпикъ). Возь

мите обещанное.

поль. Водрильянъ! принеси сюда завещаше. 

водрильянъ ( Вг-сторону). О ! какъ я умно сделалъ, что привялъ 

столько прсдсторожностей (Вынимаетъ изъ полу доску, поде кото

рой находилось заващапге). Вотъ оно. 

поль. Положи его на столъ. 

водрильянъ. Ну. (Кладешь его ка столь),

поль. Вотъ довъренность маркиза и моя, —  возьми, Водрильянъ, 

водрильянъ. Все въ должномъ порядки. 

маркизъ. Что-же хотите вы делать?

поль. Видите-ли, у меня пистолеты, у васъ также.... встаньте на 

другой конецъ этой комнаты прямо противъ меня и тотъ изъ насъ, 

кто живой подойдетъ къ этому столу, будетъ владеть завещан 1емъ 

м а р к и з ъ . Стреляться съ вами?.. — Никогда! 

поль. Вы боитесь, маркизъ.

м а р к и з ъ . Я вамъ сказалъ, что можете убить меня, 

поль. Проклят1е! вы вынуждаете меня эго сделать! 

д е н е в и л ь . Нътъ, братецъ, ошибаешься.... я привелъ сюда марки

за.... онъ вверился моему слову и ты должснъ иметь дело со мною.

поль. Съ тобою? Но если я убыо тебя, какая-же изъ этого будетъ 

польза? маркизъ все-таки останется. 

д е в е в н л ь . Однако это такъ будетъ. 

поль. Водрильянъ, неужели ты допустишь его? 

водрильянъ. Это до меня не касается.

поль (Опустивъ пистолете). Итакъ, стреляй Деневиль. М ар

кизъ, вы сделали подлость!

м а рк и зъ . Здесь не кому заступить мое место, м. г.; ваше оруж1е! 

поль. Наконец-ь..,. Деневиль, ты три раза ударишь въ ладонн и
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при третьем?» удар!; мы спустим!» курки; посмотрпмъ, кому пове- 

зетъ счаст1е.

деневиль. Готовы? 

п о л ь  и м а р к и з ъ .  Да. 

деневиль. Взведены-лн куркп? 
поль и м а р к и гь. Да.

д е н е в и л ь . Внимаше! разъ.... дна.... три!

( Поднимают^ пистолеты,стркл;нота и оба теряютъpaeuoencie).

поль. Вы ловки, маркизт». (Б р о са ат и а  поль Iасы). Славные бы

ли часики.

м а р к и з ъ . Вы счастливы.... я не пошу панцырл иа лъвой рук!:, 

поль. Поднимите вашъ пистолет ь, маркизъ; Деневиль, помоги ему. 

м а р к и з ъ . Хорошо, 

поль. Считай Деневиль. 

д е н е в и л ь . Разъ, два, три!

(Подходлтк медленно и становятся друга противъ 

друга, отделенные столомъ).

поль. Согласны-ли оставить мпъ завЪщаше и довольствоваться мо- 

имъ словомъ?

м а р к и з ъ .  Н ътъ., сударь, нътъ; 

поль. Вы блъднъете, маркизъ.

м а р к и з ъ . Кончимте скоръе... (С.тртъляетъ, пистолета его осгь- 

каете л). Ваш а очередь, 

поль. At завъщаше мое.

м а р к и з ъ . Прежде стреляйте, послъ будете владъть имъ, 

поль. Нътъ, не хочу. Иомпите, что я пе удостоилъ убить васъ. 

м а р к и з ъ . Стрълянте, говорлтъ вамъ.

поль. Нътъ.... даю ва.мъ честное слово молчать и не подвергать 

опасности ту, которой вы покровительствуете.

м а р к и зъ . Сдержите ваше обьщаше и я п р ощ аю  вамъ. 

поль. Слпшкомъ великодушны, маркизъ ... Что же касается до те

б я , Деневиль, по настоящему, мнъ следовало бы разможжить тебъ 

голову.... по чортъ тебя иоберп, мнъ теперь все равно.,., я богагъ! 

^Уходить).

м а р к и з ъ . О! это ужасно! 

водрильянъ. Еще пожалуй умретъ!

м арк изъ  (Слабыми голосомъ). Скажите.... г-жЪ де-Шанжиронъ.,.. 

водрнльлпъ. Какъ быть, если опъ не умретъ, хитрость мол не 

удастся. .

д еп евн л ь . Если онъ останется живъ, слидсга'е будетъ все тоже. 

вод ри л ьян ъ . Что ты хочешь сказать?



д е н е в и л ь . Что ты вручилъ Полю поддельное завещаню. 

в о л р и л ь я н ъ . Врешь!

д е в е в н л ь . Глупецъ! самъ заставлялъ меня писать его. 

водрильянъ. Праведное небо!.... сюда идутъ; это долженъ быть 

Поль.

м а р к и з ъ . Все кончено.... я умираю! (Падаетв).

(Вь эту  минуту раздаются сильные удары въ дверь; 

дверь валится, падаешь и па пороггъ является судья, со 

провоо/сдасмый солдатами: онъ даетъ зпакъ схватить 

Водрильяна).

водрильянъ (испугавшись). Нетъ, это стража!

Деневиль поддерживаете маркиза; занавгьеъ падаетъ 

въ ту  минуту, какъ уводятъВодрильяна).
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Д1ШСТВ1Е ПЯТОЕ.

Мастерская втораго д^йств1Я.

ЯВЛЕН1Е I.

т о р с и  (Одии8 сидит8 подла> двери на-лпво). Лавиньянъ все еще 

не йдетъ... Какъ-бы хотелось узнать, виделъ-лн онъ Вермона; я на

прасно не подождалъ его...(Встаетъ) Но быть такъ долго безъ нея 

невозможно. (Отворяетъ дверь). Оаа теперь спокойна, изнеможете 

заменило бредь и лихорадку...О! зачемъ произносила она такъ часто 

имена Поля Вермона, Брсвизъ, Шанжирона!.. Я  решительно те

ряюсь въ догадкахъ...подвергнуть ее снова испытанш значило-бы 

умертвить ее... иа что решиться?.. Нетъ, н-ьтъ, я пе могу обвинять 

се... Если она преступница, Господи! къ чему дано ей тогда столь

ко доброты и прелести... А! Лавиоьяпъ!
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Т О Р С И ,  Л А В И В Ь Я Н Ъ

т о р с и . ВидЪлъ-ли ты, Вермона?

л а в и н ь я н ъ . Два раза быль у него съ-тъхъ-поръ, какъ ты меня 

оставилъ,— все еще пе возвращался.

т о р с и .  Не догодался-ли онъ, что я п а в Ъ щ у  его? 

л ави в ьян ъ . Не думаю; мвЪ сказалъ суга, что онъ часто ве ночуетъ 

дома.
т о р с и . Ты оставилъ визитную карту? 

л а в и н ь я н ъ . Да, но только свою.

т о р с и . И хорошо сдълалъ: я хочу, чтобы онъ не пмълъ времени 

приготовить отговорки.

л а в и н ь я н ъ . Это, братецъ, твое дЪло... теперь на минуту зайду 

къ себъ.

т о р с и . Какъ! развъ ты не останешься со мною все утро... ты 

ынъ нуженъ, Лавиньянъ.

л а в и н ь я н ъ . Попимаю, понимаю; потому-то я п хочу поговорить 

прежде съ женою; если у тебя есть па душъ горе, то повфрь, Торси, 

мнъ также не очевь— весело. 

т о р с и . Какъ?

л а в и н ь я н ъ . Проклятая теша, которую ты такъ великодушно на- 

вязалъ мвъ... ( Торси дплаетз движете) О! я не сержусь на тебя, 

но вчера я иначе не могъ отъ нея отдълаться, какъ дать обтщаше, 

что сегодпя-же увидится она съ дочерью. 

т о р с и . И ты ее ждешь?

л а в и н ь я н ъ .  To-есть, она должна пргьхать въ Парижъ... но чтобы 

избавиться отъ ея нъжвостей... видишь-ли, я гоговъ Богъ зпаетъ 

чъмъ пожертвовать. Скажу Корнели!, что долженъ работать, п по- 

совитую ен принять въ это время мать. Предвставь себъ, вчера у г. 

де-Шанжирона, когда вы всъ скрылись и я думалъ объдомъ загладить 

свое горе... зпаменитая вдова Дюплесси, т. е. моя теща, чтобы не 

потерять меня изъ виду, стала за мопмъ стуломъ, готовая схватить 

свою жертву, при малъйшемъ покушенш на бъгство. Перемъняя 

тарелки, она бросала мнъ T aKie  нъашые взгляды, что, признаюсь, 

братецъ, я не зналъ, куда дъться со стыда и досады... А чортъ возь

ми, мнъ все это до такой степени надоъло, что, право, везваю, какъ 

отдълаться.

т о р с и . Возвратись какъ можно скоръе; намъ еще необходимо вн- 

дЪть сего-дня утромъ Поля Вермопа

Т. VII. -  Отд. I. U

ЯВЛЕНИЕ II.



Иаелпдствп

лавиньянъ. Хорошо, только-бы отправить Корнел'но на-пстречу 

матери.

(Уходить)

ЯВЛБН1Б III.

Т о р с и  (Одинь) потомъ Поль.

т о р с и . Какъ часто смеются надъ такими людьми, какъ этот1» Ла- 

виньяпъ, яе подозревая, что подъ смешною ихъ оболочкою скры

вается более великодупня, чвмъ въ людяхъ, выказмвающпхъ свои 

чувства всъмъ и каждому... Пе зная еще причинъ моей горести, 

онъ готовъ жертвовать собою, чтобы помочь мне. (Стучать) Войди

те. (Поль входить) Поль Вермонъ!

поль. Извините, м. г., я думалъ найти здесь Г. Лавипьяпа. 

торси. Онъ тотчасъ будетъ сюда, потрудитесь войти, 

поль. Мне сказывали, что онъ приходилъ сегодня ко мне два ра

за, и л носпешилъ.

т о р с и . Говорнли-ли вамъ также, м. г., что Лавиньянъ былъ у 

васъ не одинъ?

поль. Какъ, г. Торси, вы были такъ добры?... 

т ор си . Да; но этому есть причина...

поль. Я васъ слушаю (Въ-сторону). Не сказала-ли ему чего- 

нибудь Эйлаля?

т о р си . Вы были вчера вечеромъ у меня, м. г. 

поль. Да, былъ.

т о р с и . Вамъ сказали, что меня не было дома; вы это зналп, н спро

сили г-жу Торсн.

поль. Вы не ошибаетесь.

торси» Вамъ сказали, что она не принимаетъ, и пе-смотря на это, 

вы настояли, были приняты, и долго не оставляли ее? 

поль. Я вижу, что отъ васъ ничего не скрыли. 

т о р с и .  Вамъ знакома жена моя? 

поль. Обыкновенно, когда являются къ женщнпе... 

т о р с и .  Знаете-ли вы жену мою, спрашиваю васъ? 

поль. Такъ, какъ вы непременно этого Требуете... 

т о р с и .  Вы мне скажете... 

поль. Ни полсЛова, м. г. 

т о р с и .  Какъ!

поль. Решительно нпчего не скажу. 

т о р с и . Я васъ понимаю.

поль. Не думаю. Если г-жа Торси вамъ все открыла, мне ничего



болте не остается говорим.. Если-же, иапротнкъ, она решилась 

молчать, это дпказываеть, что у  нея есть на то свои причины, и я 

не позволю себи открыть тайи/, которую отъ васъ скрываютъ. 

т о р с и . Вы б у д е т е  говорить, 

поль. За кого вы меня считаете? 

t o p c u . За негодяя!

ноль. Хорош о! л сь вами расчитаюсь, а все-таки ие скажу пи 

одного слова.

ТОРСН. ДОВОЛЬНО, М. Г .. .  |НТ>СТО евпдаш я? 

поль. Что такое?

т о р с н . МпЕ кажется, поелт. подобного прнзнашя... 

поль. При зп а и in!

t o p c .ii. Разви паше молчаше не тоже самое? 

поль. Какъ вамъ угодно... но есии-бы мнч; иолволено было защи

тить г-жу Торги...

т о р с и . Защита ваша— новая обида... Мъсрэ свндаи!я, говорю 

вамъ.

поль. Мни все равно; назначайте сами вреа^ мисто и оружие. 

т о р с н . Предоставляю это Лавиньяну... чрезъ минуту я булу у 

него.

поль. Къ вашимъ }гслугамъ..< до-свидан1л!

[Уходптъ)

ЯВЛЕН1Е IV.

т о р с и (Одинъ). Ч-Вмъ Co.rfce стараюсь провикнуть эту тайну, тЪмъ 

она становится темиие... даже Вермонъ, н тотъ хранить предо мною 

молчан!е... не-смогря на то... я все-такп пе могу повирить, чтобы 

Автов'|я могла любить этого человека... (Идетs къ двери на-лпво, 

вв эту  mOiynVy входтпъ г-пъ Гао/серо, графиня и Камилла).

Я В Л Е Ш Е  V .

Т о р с и ,  Г а ж е р о ,  Г р а ф и н я ,  Ка м и л л а .

г а ж е р о  (Входя). Оаъ одннт. въ своей мастерской.

т о р с и . Г. Гажеро!

г а ж е р о . Войдите, сударыня.

т о р с и  (удивленный). ГраФння!.. Маркиза!.. (Подходшпг кв нимъ). 

г а ж е р о . Г. Торсн, маркиза де-Шавжиронъ, желая говорить съ ва

ми, просила меня проводить ея... и я...
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т о р с и . Помилуйте, м. г... очень-радъ... Позвольте узнать, что 

доставляет* мпъ честь вндъть васъ у себя? 

клмиллж. Вы тотчасъ это узнаете.

т о р с и .  Я васъ слушаю, сударыня (Идете за креслами). 

к а м и л л а .  Э го лишнее.

г р а ф и н я . Вчера г. де-Шапжиронъ уъха.гь вспори noc.it васъ... 

т о р с и . Зиаю, сударыня.

гра ф и н  л. Вамъ должно быть известно, куда онъ скрылся. 

т о р с и .  Н ътъ, сударыня.

к а м и л л а  (Показывал ему письмо). Какъ, нътъ?сгало-быть, вамъ 

неизвъстно содержаше этого письма? 

т о р с и  (Взпвъ письмо). Этого письма! 

к а м и л л а . Читайте.

т о р с н  [Читаешь). «Наконецъ открыли, кто такал женщина,живу

щая у г. Т орси ...»  (Смотришь па подпись). 

к а м и л л а . Оно безъ подписи.

т о р с н  ( Продолжал читать). «И желаютъ сообщить это г. Гаже

р о ...»  Г . Гажеро!

г а ж е р о . Продолжайте.

т о р с н . «Только въ качествъ друга г-жи де-Шапжиронъ, вы нмЬете 

право на эту новость, она до нея касается».,. (Камиллть) До васъ, 

сударыня?

га ж еро . Да, вотъ причина, почему я тогчасъ-же показалъ это 

письмо г. де-Шапжнрону.

к а м и л л а . Который съ-тьхъ-поръ и нс являлся. 

т о р с и . Что вы говорите?

к а м и л л а . Судя по содержание этой записки, между мопмъ му

жемъ п женщиною, живущею у васъ... 

т о р с н . Сударыня...

к а м и л л а . Я пришла сюда за тъмъ, чтобы узнать, гдъ маркизъ. 

т о р с и .  Отъ мейл?

к ам и л л а . Да, или отъ особы, названной въ  этой записки. 

т о р с и . Отъ нея!

к а м и л л а .  В ы имиете право допросить ее.
т о р с и . 11ътъ, сударыня. И  пригомъ не вижу прнчнпъ, почему дол- 

женъ такъ действовать.

к а м и л л а .  Въ такомъ случаъ, маменька, иамъ остается одно толь

ко средство. 

гр аф и н я .  Да, мы прибвгнемъ къ правосудш. 

т о р с н .  Н о, сударыня...

г р а ф и н я . Да, м. г .  къ правосудно, и но моей просьб®, г .  Гажеро 

уже начадъ свои дБйств'ш.

67 Я Наследство ■ "•



камилла. Посудите сами, что же мии д*лать?.. можетъ-быть пре

ступлен ie ...

т о р с и . Преступлена!.. (Вс-сторону) О! Боже! если это правда! ’ 

г р а ф и н я . Что оиъ говорить?

т о р с н  (Вь-сторопу). Еще вчера она смутилась при имени г. Г а 

жеро... (Громко) Письмо это было адрсссовано къ иамъ., м. г.? 

ГАЖЕРО. Ко M ilt .

т о р с и . И бы  должны были находиться на мгстъ г .  де-Шанжироиа. 

г а ж е р о . Да, м .  г .?

т о р с н  (Съ отчаишемъ). О! если въ-самомъ-дИлЪ преступлеше...

к а м и л л а . Вы думаете?..

т о р с и .  Но вы, м. г. вы должны зиать?..

г а ж е р о . И?

т о р с и . Откройте мни паконецъ, кто она, скажите, долженъ-лн 

спасти ее, или отдать ее въ руки правосуд!н? (Отворпетъ дверь па- 

лаво и зоветъ) Антошя! 

г а ж е р о . ВеликиЧ Коже! 

т о р с и . Что такое?

г а ж е р о  (Съ уо/сасомъ отступал). Эйла.йя! 

к а м и л л а  и г р а ф и н я . Эйла.пя! 

т о р с п  (Не понимал). Эйла.пя... 

г а ж е р о . Да, это она, это Эйлал1я Понтуа! 

к а м и л л а  и г р а ф и н я . Эйла.пя Понтуа!

ЯВЛЕК1Е VI.

Т ' Ь Ж Е  И Э Й Л А Л Ш ,

э й л а .п я  ( о «  кулисою). Э й л a л i н , 

т о р с и . Творець  н е б е с н ы й !  

э й л а .п я  (Влиокс). ЭплэлЫ 

т о р с и . Я весь дрожу!

э й л а л ш  (Н а пороги!). Кто зоветъ меня? (Медленно подходитъ ни 

авансцену, ие прумпчап действующих* лицъ)). Эйлал1я! Эйлал1я! 

Это послт.дн1я ея слова, такъ называла опа меня при жизпи. . .(Уяидавъ 

Гажеро. Ахъ! (УвиЪгьсъ графпшо и Камиллу). Ахъ!.. (Бросается 

къ Торсп). Л! Мануель! (Молчтпе).

т о р с и ! Эйла.пя1.. Кто ты, и что это за имя?

а й л А л х я .  Какъ! п ты также?., пвтъ, нитъ, мы одни... скажи мпт>, 

что я безумна и наст» только двое, 

тогси. Во-первыхъ, здбеь... 

э й л а  пл (Озираясь). Г-Гажеро!
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т о р с н . Во-вторыхъ...

э н л л . ш ! .  Г-жа де-Бревпзъ!.. Эго правда... часъ мой насталъ... да 

будетъ вола Бояйя! С Медленно опускается въ кресла)

т о р с н . Эйлал1я! (Подходя къ леи) Скажите ыпъ наконецъ, съ ка- 

кнмъ престуилеыемъ связано это имя?

г р а ф и н я . Мн-в жаль васъ, г. Торси, но нреступлете слишкомъ 

велико, и не можетъ остаться безъ иаказашя. 

т о р с и  ( Эйлалш). Вы молчите?

г р А Ф н п я .  Чтбже можетъ сказать въ свое оправдаше сообщница 

Поля Вермона.

т о р с н . Поль Вермонъ, Поль Вермонъ, когораго прпияла она вчера 

во-время моего отсутслйя...

к а м и л л а . И мужъ мой, быть-можетъ, былъ ихъ жертвой!.. Сту

пайте, ступайте, г. Гажеро.

торсп (Ль изступлеп'ш). Проклят'ю на тебя, несчастная! 

эйл АЛ1Я. (Приподнимаясь) Мануель!.. Мануель!.. 

т о р с и  (Отталкивал ее). Оставь меня, я тебя проклинаю! 

э й л а л 1я (Снова падал въ кресла). Ахъ!.. 

к а м и л л а . Идите, г .  Гажеро!

т о р с и . Стойте! Стойте!..(Дверь отворяется, входить маркизъ).

ЯВЛЕН1Е V II.

Т Ъ ЖЕ ,  МА Р К И З Ъ .

(При появленш маркиза, обш,Ш крикъ) 

тогси и гажеро. Маркизъ! 

г р а ф п и я .  Артуръ!

к а м и л л а  ( Подбегая къ «елу^.Чго я вижу, ты равень (Гляд л пре

зрительно на Эилалш)\ Итакъ, л не ошибалась! 

т о р с н . Эта рана?.. 

м а р к и з ъ . Получена на поединкЪ. 

к а м и л л а  и г р а ф и н я . Боже! 

г а ж е р о . На поедивкъ!

т о р с и . По крайней-мъръ, не обвиняйте ее пъ птомъ. 

к а м и л л а  (Маркизу). Но скажи м н ф . . .  

м а р к и з ъ . Ты все узнаешь, другъ мой.

к а м и л л а . Пусть теперь она удалится, б-Ьжитъ... Какъ ни велико 

первое ея преступлеше, но люди не должны думать, что деньги за

ставили насъ возвести ес на э ш э ф о т ъ ! 

т о р с п . Я не переживу своего позора! 

э й л а .и л . Онъ все еще меня осуждаетъ!



вигкизъ. Отдано повелеше задержать васъ, Эйлал!я! 

т о р с и . Велишй Боже! она погибла!

г а ж е р о . Я долго ые могъ считать се виновною... Но теперь все 

кончено.

г р а ф и н я  (Камилл/ь). Да, дочь моя, и сннсхождеше твое не уие- 

стно.

маркизъ. Почему вы такъ думаете? 

всъ. Какъ?

ЭЙЛЛЛ1Я (Подхода кг, маркизу)'. Новы , заступникъ мой, знаете- 

ли вы, кто л такал?

м а р к и з ъ . Также хорошо знаю, какъ в преступление, въ котороыъ 

васъ обвинлютъ.

э й л а .п я .  Я сознаюсь виновною. 

г р а ф и н я .  Это сознаше...

м а р к и з ъ .  Делаетъ ей величайшую честь! (Всп, изумлены). Въ эту 

минуту вся правда открывается предъ глазами судей; вздъюсь, что 

ncnbiTanie, которому подвергну Эйлално, оправдаетъ ее предъ 

вамп.

т о р с и . Боже всемогуцпй! Чтб съ нею будетъ? 

г а ж е р о  (Тихо). Я решительно не понимаю намЪрешй маркиза. 

м а р к и з ъ . Отвечайте, Эйлал1я: васъ обвиняютъ въ кражи духовнаго 

завещашя г-жи де-С)биранъ. 

э й л а .п я . Да.

м а р к и з ъ . Къ чему вы это сделали? 

э й л а .п я . Н о... 

м а р к и з ъ . Отвечайте.

ЭЙЛАЛ1Я. Оно лишало законнаго наследника...и...и... 

м а р к и з ъ . Действительно,Поль Вермонъ былъ лншонъ васледства... 

Но вы разве знали содержан1е завещашя?

ЭЙЛА.ПЯ. Я?.. 

м а р к и з ъ . ОтвЪчайте-же... 

э й л а .п я . Да, я знала...

м а р к и з ъ . Какъ! вы знали его содержанте и изъ участ!я къ Полю 

Вермону, котораго никогда не видали, отказались отъ половины все

го пыхтя г-жи де-Субирапъ.

э й л а .п я .  Какъ!.. Чтб вы говорите?..Она!.. Она!.. О! благодарю 

тебя! ..(Рыдаетв)

м а р к и з ъ  (Тихо). Вы слышите? (Громко) И вы сделались ея y6ifl- 

цею?

т о р с и .  Уб1йцею!...

э й л а л 1я . УбШцсю!.' Кто говорить это?
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вс п. Бы самп,

э й л а л ш . Это правда, я сознаюсь... Я  убн“щ а !..(Bs-cmopony) 

Огсцъ!.. Огецъ!..

млгкнзъ. Чтб сделали вы съ духовпымъ зав1пцашемъ?

ЭЙЛАЛШ. Я его уничтожила.

м а р к и з ъ .  Не правда1 в о т ъ  оно!.. Сообщники ваши пойманы; однпъ 

изъ инхъ о б в н п п е г ъ  васъ.

э й л а л ш .  Кто смьетъ обвинять меня?.. О! говорите! 

м а р к и з ъ . Тотъ, кому вы передали это зав-Ыцаше— Девевиль. 

э й л а .п я . Деневиль! ЗлодЪй, оиъ погубилъ моего отца! 

всъ. Ея отца!

м а р к и з ъ  {Тихо). Вы слышали?

ЭЙЛАЛ1Я. О! ради Бога, сжальтесь падо мною...оставьте меня... 

Я  безумная... Отецъ мой неввненъ, я, я одна всему причиной. 

м а р к и з ъ  {Живо). Чтб, если этотъ извергъ не отецъ вашь? 

э й л а .п я . Что вы говорите? 

м а р к и з ъ . Да, Эйла.пя, это правда. 

э й л а л ш . Боже!

м а р к и з ъ  (Продолжал). Возьмите это письмо, оно находилось при 

духовноыъ завгщапш...и писано къ вамъ.

ЭЙЛАЛ1Я. Отъ п с я ! . .

м а р к п з ъ . Вы найдете тутъ  доказательство того, что я сказалъ. 

ЗЙЛЛЛ1Я (Читал письмо), к Прощай, дочь мол ...(Падаешь па коль

ни, тихо). Храни мою тайну...н... прости меня...» (Рыдая). П ро 

стить! ее!

м а р к и з ъ  (Тахо Эйлалш). Эго upomauie твоей матери, Э йла.пл! 

э й л а .п я .  Моей матери!.. О, мой благодетель! 

т о р с и  (Бросаясь къ пей) . Ангелъ небесный!.. 

э й л а л ш . Мануель!..

(Группа, вь это время входить Поль)

поль. Что это значитъ? 

вен. Поль Вермонъ! 

т о р с н  (Щ рато). Вермопъ! 

поль. Я васъ ожидаю, м. г. 

т о р с н  ( Т ихопысо удали я Эплалгю). Я  готовъ. 

э й л а .п я  ( Останавливая его). Мапуель, чего онъ отъ тебя тре

бу егъ?

м а р к и з ъ .  Что все это звачнтъ? 

поль. Идете-ли вы наконецъ, г. м. 

т о р с и .  Пойдемте. 

маркизъ. Какь, эготь извергъ?..



(Поль вынулъ пистолеты; женщины вскрикиваютг, 

Гао/серо и Маркизъ бросаются къ Торси.— Лавиньянъ 

вбгьгаеть)

ллвнньяпъ ( Вырывал у Поли пистолеты'). Погоди, любезный, 

если хочешь драться... Деневиль съ нетерпыпемъ ожндаетъ тебя 

съ такими—же игрушками. 

м а р к и з ъ . Эйлал1я оправдана, 

поль. Какъ!

м а р к и з ъ . Богите, Поль Вермопъ...вы были со мною великоду

шны,— теперь моп очередь.

поль. Мнъ ничего не надо... Вы торжествуете...я погибъ... все 

сказано... Но ты правъ, Лавиньянъ, человЪкъ такой, какъ я, не уыи- 

раетъ безъ мщевдя...н Деневиль поплатится за все! (Убгьгаетъ).

тогси. Забудемъ ихъ...но вы...вы, возвратившее мпъ се. (Показы

вая па Эйлалйо). Чъыъ могу благодарить васъ?

м а р к и з ъ . Составьте счаспе дочери маркиза де-Шанжнронъ. 

в св. Де-Шаи;киропъ!

ЭЙЛАЛ1Я. Братенъ! 

т о р с и . Ваша сссгра?

м а р к и з ъ . Да, вогъ тайна, которую я скрывалъ гакъ долго, 

тогсп (Падая предъ нею на колгьнн). Моя ЭйлалЬ|!.. (Группа) 

лавиньянъ (Показывая на Торси). Какое счаст1с! имъть такую 

жену, столько таланта, денегъ...и при всемъ этомъ быть безъ 

тещи!!!
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